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PATENT ACT B.E. 2522 
As Amended by the Patent Act (No.2) B.E 2535 

And the Patent Act (No.3) B.E. 2542 
BHUMIBOL ADULYADEJ, REX. 

Given on the 11th day of March, B.E. 2522; 
Being the 34th year of the present Reign. 

 
  พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯ ใหประกาศวา  
  His Majesty King Bhumibol Adulyadej has been graciously pleased to proclaim that. 
   โดยที่เปนการสมควรมีกฎหมายวาดวยสิทธิบัตรเพ่ือคุมครองการประดิษฐและการออกแบบผลิตภัณฑ 
  Whereas it is deemed expedient to grant protection for inventions and designs;  
  จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคําแนะนําและยินยอมของสภานิติ
บัญญัติแหงชาติ ทําหนาที่รัฐสภา ดังตอไปนี้  
  BE IT, THEREFORE, ENACTED BY THE KING, by and with the advice and consent of 
the National Legislative Assembly, acting as the National Parliament, as follows: 
 

  มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒” 
Section 1 This Act shall be called the “Patent  Act B.E. 2522.”  

 
  มาตรา ๒๑  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแตวันประกาศในราช
กิจจานุเบกษาเปนตนไป 
  Section 2 This Act shall come into force after the expiration of one hundred and eighty 
days following the date of its publication in the Government Gazette. 

 
หมวด ๑ 
บททั่วไป  

CHAPTER I  
PRELIMINARY 
   

 
  มาตรา ๓๒ ในพระราชบัญญัตินี้ 
  Section 3 In this Act:  

                                                 
๑  ประกาศในราชกิจจานุเบกษา เลมที่ ๙๖ ตอนที่ ๓๕ก ฉบับพิเศษ ลงวันที่ ๑๖ มีนาคม ๒๕๒๒  
   published in the Government Gazette Vol. 96, Part 35 on March 16, 1979 
๒ มาตรา ๓ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  “สิทธิบัตร” หมายความวา หนังสือสําคัญที่ออกใหเพ่ือคุมครองการประดิษฐหรือการออกแบบผลิตภัณฑ 
ตามที่กําหนดในหมวด ๒ และหมวด ๓ แหงพระราชบัญญัตินี้ 
  “patent” means a document issued to grant protection for an invention or a design under the 
provisions in Chapters 2 and 3 of this Act; 
  “อนุสิทธิบัตร” หมายความวา หนังสือสําคัญที่ออกใหเพ่ือคุมครองการประดิษฐตามที่กําหนดในหมวด 
๓ ทวิ แหงพระราชบัญญัตินี้ 
  “petty patent” means a document issued to grant protection for an invention under the 
provisions in Chapter 3 bis of this Act; 
  “การประดิษฐ” หมายความวา การคิดคนหรือคิดทําขึ้น อันเปนผลใหไดมาซึ่งผลิตภัณฑหรือกรรมวิธีใด
ขึ้นใหม หรือการกระทําใดๆ ที่ทําใหดีขึ้นซึ่งผลิตภัณฑหรือกรรมวิธี 
  “invention” means any innovation or invention which creates a new product or process, 
or any improvement of a known product or process; 
  “กรรมวิธี” หมายความวา วิธีการ กระบวนการ หรือกรรมวิธีในการผลิตหรือการเก็บรักษาใหคงสภาพ
หรือใหมีคุณภาพดีขึ้นหรือการปรับสภาพใหดีขึ้นซึ่งผลิตภัณฑและรวมถึงการใชกรรมวิธีนั้นๆ ดวย 
  “process” means any method, art or process of producing, maintaining or improving the 
quality of a product, including the application of such process; 
  “แบบผลิตภัณฑ” หมายความวา รูปรางของผลิตภัณฑ หรือองคประกอบของลวดลาย หรือสีของ
ผลิตภัณฑ อันมีลักษณะพิเศษสําหรับผลิตภัณฑซึ่งสามารถใชเปนแบบสําหรับผลิตภัณฑอุตสาหกรรมรวมทั้ง
หัตถกรรมได 
  “design” means any form or composition of lines or colors which gives a special 
appearance to a product and can serve as a pattern for a product of industry or handicraft; 
  “ผูทรงสิทธิบัตร” หมายความรวมถึงผูรับโอนสิทธิบัตร 
  “patent owner” includes the transferee of a patent; 
  “ผูทรงอนุสิทธิบัตร” หมายความรวมถึงผูรับโอนอนุสิทธิบัตร  
  “petty patent owner” includes the transferee of a petty patent; 
  “คณะกรรมการ” หมายความวา คณะกรรมการสิทธิบัตร 
  “Board” means the “Board of Patents”; 
  “พนักงานเจาหนาที่” หมายความวา ผูซึ่งรัฐมนตรีแตงตั้งใหปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ 
  “Competent Officer” means a person appointed by the Minister to act under this Act; 
  “อธิบดี” หมายความวา อธิบดีกรมทรัพยสินทางปญญา และใหหมายความรวมถึงผูซึ่งอธิบดีกรม
ทรัพยสินทางปญญามอบหมายดวย 
  “Director-General” means the Director-General of the Department of Intellectual 
Property, including any person who is designated by him;  
  “รัฐมนตรี” หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 
  “Minister” means the Minister having charge and control of the execution of this Act. 
 
  มาตรา ๔  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และใหมีอํานาจแตงตั้ง
พนักงานเจาหนาที่ ออกกฎกระทรวง กําหนดคาธรรมเนียมไมเกินอัตราตามบัญชีทายพระราชบัญญัตินี้ ลดหรือ
ยกเวนคาธรรมเนียม และกําหนดกิจการอื่นเพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ 

Section 4 The Minister of Commerce shall have the charge and control of the execution 
of the Act and shall have power to appoint competent officers and issue Ministerial Regulations 
prescribing fees not exceeding those fixed in the list attached to this Act, exempting any part or 
whole fee and prescribing other procedures for the execution of this Act.  
  กฎกระทรวงนั้น เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว ใหใชบังคับได 
  The Ministerial Regulations shall become effective upon their publication in the 
Government Gazette.  
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หมวด ๒ 

สิทธิบัตรการประดิษฐ 
CHAPTER II  

PATENT FOR INVENTIONS  
   

 
สวนที่ ๑ 

การขอรับสิทธิบัตร  
PART I  

APPLICATIONS  FOR PATENTS 
   

 
  มาตรา ๕  ภายใตบังคับมาตรา ๙ การประดิษฐที่ขอรับสิทธิบัตรไดตองประกอบดวยลักษณะ
ดังตอไปนี้ 
  Section 5 Subject to Section 9, a patent may be granted only for an invention in respect 
of which the following conditions are satisfied: 
  (๑) เปนการประดิษฐขึ้นใหม 
  (1) the invention is new;  
   (๒) เปนการประดิษฐที่มีขั้นการประดิษฐสูงขึ้น และ 
  (2) it involves an inventive step; and  
  (๓) เปนการประดิษฐที่สามารถประยุกตในทางอุตสาหกรรม 
  (3) it is capable of industrial application. 
 
  มาตรา ๖๓  การประดิษฐขึ้นใหม ไดแกการประดิษฐที่ไมเปนงานที่ปรากฏอยูแลว 
  Section 6 An invention is new if it does not form part of the state of the art. 
  งานที่ปรากฏอยูแลว ใหหมายความถึงการประดิษฐ ดังตอไปนี้ดวย 
  The state of art also includes any of the following inventions: 
  (๑) การประดิษฐที่มีหรือใชแพรหลายอยูแลวในราชอาณาจักรกอนวันขอรับสิทธิบัตร 
  (1) an invention which was widely known or used by others in the country before the 
date of application for the patent; 
  (๒) การประดิษฐที่ไดมีการเปดเผยสาระสําคัญหรือรายละเอียดในเอกสารหรือส่ิงพิมพที่ไดเผยแพรอยู
แลวไมวาในหรือนอกราชอาณาจักรกอนวันขอรับสิทธิบัตร และไมวาการเปดเผยนั้นจะกระทําโดยเอกสาร 
ส่ิงพิมพ การนําออกแสดง หรือการเปดเผยตอสาธารณชนดวยประการใดๆ 
  (2) an invention the subject matter of which was described in a document or printed 
publication, displayed or otherwise disclosed to the public, in this or a foreign country before the 
date of the application for a patent; 
  (๓)๔ การประดิษฐที่ไดรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรแลวไมวาในหรือนอกราชอาณาจักรกอนวันขอรับ
สิทธิบัตร 
  (3) an invention for which a patent or petty patent was granted in this or a foreign 
country before the date of application; 
  (๔)๕ การประดิษฐที่มีผูขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรไวแลวนอกราชอาณาจักรเปนเวลาเกินสิบแปด
เดือนกอนวันขอรับสิทธิบัตรแตยังมิไดมีการออกสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรให 
                                                 
๓ มาตรา ๖ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๔ มาตรา ๖(๓) แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒   
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  (4) an invention for which a patent or petty patent was applied in a foreign country more 
than eighteen months before the date of the application and a patent or petty patent has not 
been granted for such invention; 
  (๕)๖ การประดิษฐที่มีผูขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรไวแลวไมวาในหรือนอกราชอาณาจักร และได
ประกาศโฆษณาแลวกอนวันขอรับสิทธิบัตรในราชอาณาจักร 
  (5) an invention for which a patent or petty patent was applied for in this or a foreign 
country and the application was published before the date of application.  
  การเปดเผยสาระสําคัญหรือรายละเอียดที่เกิดขึ้นหรือเปนผลมาจากการกระทําอันมิชอบดวยกฎหมาย 
หรือการเปดเผยสาระสําคัญหรือรายละเอียดโดยผูประดิษฐ รวมท้ังการแสดงผลงานของผูประดิษฐในงานแสดง
สินคาระหวางประเทศ หรือในงานแสดงตอสาธารณชนของทางราชการ และการเปดเผยสาระสําคัญหรือ
รายละเอียดดังกลาวไดกระทําภายในสิบสองเดือนกอนที่จะมีการขอรับสิทธิบัตรมิใหถือวาเปนการเปดเผย
สาระสําคัญหรือรายละเอียดตาม (๒) 
  A disclosure which was due to, or made in consequence of, the subject matter having 
been obtained unlawfully, or a disclosure which was made by the inventor, or made in 
consequence of, the inventor displaying the invention at an international exhibition or an official 
exhibition if such disclosure was done within twelve months before the filing of an application for 
the patent, shall not be deemed to be a disclosure under subsection (2) above. 
 
  มาตรา ๗  การประดิษฐที่มีขั้นการประดิษฐสูงขึ้น ไดแกการประดิษฐที่ไมเปนที่ประจักษโดยงายแก
บุคคลที่มีความชํานาญในระดับสามัญสําหรับงานประเภทนั้น 
  Section 7 An invention shall be taken to involve an inventive step if it is not obvious to a 
person ordinary skilled in the art. 
 
  มาตรา ๘  การประดิษฐที่สามารถประยุกตในทางอุตสาหกรรมไดแกการประดิษฐที่สามารถนําไปใช
ประโยชนในการผลิตทางอุตสาหกรรม รวมท้ังหัตถกรรม เกษตรกรรม และพาณิชยกรรม 
  Section 8 An invention shall be taken to be capable of industrial application if it can be 
made or used in any kind of industry, including handicrafts, agriculture and commerce. 
 
  มาตรา ๙๗  การประดิษฐดังตอไปนี้ไมไดรับความคุมครองตามพระราชบัญญัติ 
  Section 9 The following inventions are not protected under this Act: 
  (๑) จุลชีพและสวนประกอบสวนใดสวนหนึ่งของจุลชีพที่มีอยูตามธรรมชาติสัตว พืช หรือสารสกัดจาก
สัตวหรือพืช 
  (1) naturally occurring microorganisms and their components, animals, plants or 
extracts from animals or plants; 
  (๒) กฎเกณฑและทฤษฎีทางวิทยาศาสตรและคณิตศาสตร 
  (2) scientific or mathematical rules or theories; 
  (๓) ระบบขอมูลสําหรับการทํางานของเครื่องคอมพิวเตอร 
  (3) computer programs;  
  (๔) วิธีการวินิจฉัย บําบัด หรือรักษาโรคมนุษย หรือสัตว 
  (4) methods of diagnosis, treatment or cure of human and animal diseases; 
  (๕) การประดิษฐที่ขัดตอความสงบเรียบรอย หรือศีลธรรมอันดี อนามัยหรือสวัสดิภาพของประชาชน 
  (5) inventions contrary to public order, morality, health or welfare. 
 

                                                                                                                                               
๕ มาตรา ๖(๔) แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖ มาตรา ๖(๕) แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๗ มาตรา ๙ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
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  มาตรา ๑๐๘  ผูประดิษฐเปนผูมีสิทธิของรับสิทธิบัตร และมีสิทธิที่จะไดรับการระบุชื่อวาเปนผูประดิษฐ
ในสิทธิบัตร 

Section 10 The inventor shall have the right to apply for a patent and to be named 
as such in the patent.  
  สิทธิขอรับสิทธิบัตรยอมโอนและรับมรดกกันได 
  The right to apply for a patent may be assigned or transferred by succession. 
  การโอนสิทธิขอรับสิทธิบัตรตองทําเปนหนังสือลงลายมือชื่อผูโอนและผูรับโอน 
  The assignment of the right to apply for a patent must be in writing and shall require the 
signatures of the assignor and assignee. 
 
  มาตรา ๑๑  สิทธิขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐซึ่งลูกจางไดประดิษฐขึ้นโดยการทํางานตาม
สัญญาจางหรือโดยสัญญาจางที่มีวัตถุประสงคใหทําการประดิษฐยอมตกไดแกนายจาง เวนแตสัญญาจางจะระบุ
ไวเปนอยางอื่น 
  Section 11 The right to apply for a patent for an invention made in the execution of an 
employment contract or a contract for performing a certain work shall belong to the employer or 
the person having commissioned the work, suless otherwise provided in the contract. 
  ความในวรรคหนึ่ง ใหใชบังคับแกกรณีที่ลูกจางที่ทําการประดิษฐส่ิงหนึ่งส่ิงใดดวยการใช วิธีการ สถิติ
หรือรายงานซึ่งลูกจางสามารถใชหรือลวงรูไดเพราะการเปนลูกจางตามสัญญาจางนั้น แมวาสัญญาจางจะมิได
เกี่ยวของกบัการประดิษฐ 
  The provision of the first paragraph shall apply in the circumstance where an 
employment contract does not require in employee to exercise any inventive activity, but the 
employee has made the invention using any means, data or report that his employment has put 
at his disposal. 
 
  มาตรา ๑๒  เพ่ือสงเสริมใหมีการประดิษฐและเพ่ือความเปนธรรมแกลูกจางในกรณีที่การประดิษฐของ
ลูกจางตามมาตรา ๑๑ วรรคหนึ่ง ถานายจางไดรับประโยชนจากการประดิษฐหรือนําส่ิงประดิษฐนั้นไปใช ให
ลูกจางมีสิทธิไดรับบําเหน็จพิเศษจากนายจางนอกเหนือจากคาจางตามปกติได 
  Section 12 In order to promote inventive activity and to give o fair share to the 
employee in the circumstances provided for in the first paragraph of Section 11, the employee-
inventor shall have a right to remuneration other than his regular salary if the employer 
benefits from the invention.  
  ใหลูกจางที่ทําการประดิษฐตามมาตรา ๑๑ วรรคสอง มีสิทธิไดรับบําเหน็จพิเศษจากนายจาง 
  In the circumstances provided for in paragraph 2 of Section 11, the employee-inventor 
shall have a right to remuneration. 
  สิทธิที่จะไดรับบําเหน็จพิเศษจะถูกตัดโดยสัญญาจางหาไดไม 
  The right to remuneration any not be prevented by any contractual provision. 
  การขอรับสิทธิตามวรรคหนึ่งและวรรคสอง ใหย่ืนตออธิบดีตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดใน
กฎกระทรวง และใหอธิบดีมีอํานาจกําหนดบําเหน็จพิเศษใหแกลูกจางตามที่เห็นสมควร โดยคํานึงถึงคาจาง
ความสําคัญในการประดิษฐ ประโยชนที่นายจางไดรับหรือจะไดรับจากการประดิษฐดังกลาว และเง่ือนไขอื่น
ตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 
  A request for remuneration under paragraph one and paragraph two of this Section 
shall be submitted to the Director-General in accordance with the rules and procedures 
prescribed in the Ministerial Regulations. The Director-General shall have the power to fix such 
remuneration as he deems fit taking into account his salary, the importance of the invention, 
benefits derived and expected to be derived from the invention and other circumstances and 
prescribed by the Ministerial Regulations. 

                                                 
๘ มาตรา ๑๐ วรรคแรก แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
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  มาตรา ๑๓  เพ่ือประโยชนในการสงเสริมการประดิษฐของขาราชการ หรือพนักงานองคการของรัฐหรือ
รัฐวิสาหกิจ ใหถือวาขาราชการ หรือพนักงานองคการของรัฐหรือรัฐวิสาหกิจมีสิทธิเชนเดียวกับลูกจางตามความ
ในมาตรา ๑๒ เวนแตระเบียบของทางราชการหรือองคการของรัฐหรือรัฐวิสาหกิจนั้น จะกําหนดไวเปนอยางอื่น 
  Section 13 In order to promote inventive activity among government officials and 
employees of the government organization or enterprises, an government official or an 
employee of a government organization or enterprise shall have the same right as that of the 
employee under Section 12, unless otherwise provided by the Rules or Regulations of such 
department of the government or organization or enterprise. 
 
  มาตรา ๑๔๙  บุคคลซึ่งจะขอรับสิทธิบัตรไดตองมีคุณสมบัติอยางใดอยางหนึ่ง ดังตอไปนี้ 

Section 14 An applicant for a patent shall possess one of the following 
qualifications:  
  (๑) มีสัญชาติไทย หรือเปนนิติบุคคลที่มีสํานักงานแหงใหญต้ังอยูในประเทศไทย 
  (1) being a Thai national or a juristic person having its headquarters located in Thailand; 
  (๒) มีสัญชาติของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญา หรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกับการ
คุมครองสิทธิบัตรซึ่งประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย 
  (2) being a national of a country party to a convention or an international agreement on 
patent protection to which Thailand is also a party; 
  (๓) มีสัญชาติของประเทศที่ยินยอมใหบุคคลสัญชาติไทยหรือนิติบุคคลที่มีสํานักงานแหงใหญต้ังอยูใน
ประเทศไทยขอรับสิทธิบัตรในประเทศนั้นได 
  (3) being a national of a country which allows Thai nationals or juristic persons having 
their headquarters to apply for patents in that country; 
  (๔) มีภูมิลําเนา หรืออยูในระหวางการประกอบอุตสาหกรรมหรือพาณิชยกรรมอยางแทจริงและจริงจัง
ในประเทศไทยหรือประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกับการคุมครอง
สิทธิบัตรซึ่งประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย 
  (4) being domiciled or having a real and effective industrial or commercial establishment 
in Thailand or a country party to a convention or an international agreement on patent protection 
to which Thailand is also a party. 
 
  มาตรา ๑๕  ถามีบุคคลหลายคนทําการประดิษฐรวมกัน บุคคลเหลานั้น มีสิทธิขอรับสิทธิบัตรรวมกัน 
  Section 15 When an invention is made by two or more persons jointly, they shall apply 
for a patent jointly. 
  ในกรณีผูประดิษฐรวมคนใดไมยอมรวมขอรับสิทธิบัตรหรือติดตอไมไดหรือไมมีสิทธิขอรับสิทธิบัตร ผู
ประดิษฐคนอื่นจะขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐที่ไดทํารวมกันนั้นในนามของตนเองก็ได 

If a joint inventor refuses to join in an application for a patent or cannot be found or 
reached or is not entitled to make an application for a patent, the application may be made by 
the other inventor on behalf of himself.  
  ผูประดิษฐรวมซึ่งไมไดรวมขอรับสิทธิบัตรจะขอเขาเปนผูรวมขอรับสิทธิบัตรเมื่อใดก็ไดกอนมีการออก
สิทธิบัตร เมื่อไดรับคําขอแลวใหพนักงานเจาหนาที่แจงกําหนดวันสอบสวนไปยังผูขอรับสิทธิบัตรและผูรวมขอรับ
สิทธิบัตร ในการนี้ใหสงสําเนาคําขอไปยังผูขอรับสิทธิบัตรและผูรวมขอสิทธิบัตรคนอื่นดวย 

A joint inventor who did not join in an application for a patent may subsequently make a 
request to join in the application at any time before a patent is granted. Upon receipt of such 
request, the competent officer shall notify the applicant and the joint inventor of the date on 
which an investigation will take place. The applicant and each of the joint applicants shall be 
furnished with a copy of the request.  

                                                 
๙ มาตรา ๑๔ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  ในการสอบสวนตามวรรคสาม พนักงานเจาหนาที่จะเรียกผูขอรับสิทธิบัตร และผูรวมขอรับสิทธิบัตร มา
ใหถอยคําชี้แจงหรือใหสงเอกสารหรือส่ิงใดเพ่ิมเติมก็ได เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดดําเนินการสอบสวนและอธิบดี
ไดวินิจฉัยแลว ใหแจงคําวินิจฉัยไปยังผูขอรับสิทธิบัตรและผูรวมขอรับสิทธิบัตร 
  In the investigation under the preceding paragraph, the competent officer may require 
the applicant and joint applicants to appear before him and answer any question or hand any 
document or other items to him. After such investigation and when the Director-General has 
made his decision, the applicant and the joint inventor shall be notified of such decision. 
 
  มาตรา ๑๖  ในกรณีบุคคลหลายคนตางทําการประดิษฐอยางเดียวกันโดยไมไดรวมกันใหบุคคลซึ่งได
ย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรไวกอนเปนผูมีสิทธิรับสิทธิบัตร ถายื่นคําขอรับสิทธิบัตรในวันเดียวกัน ใหทําความตกลงกัน
วาจะใหบุคคลใดมีสิทธิแตผูเดียวหรือใหมีสิทธิรวมกัน ถาตกลงกันไมไดภายในเวลาที่อธิบดีกําหนดใหคูกรณีนํา
คดีไปสูศาลภายในกําหนดเกาสิบวันนับแตวันส้ินระยะเวลาที่อธิบดีกําหนด ถาไมนําคดีไปสูศาลภายในกําหนด
ดังกลาวใหถือวาบุคคลเหลานั้นละท้ิงคําขอรับสิทธิบัตร 
  Section 16 If two or more persons have separately and independently made the same 
invention and each of them has made an application for a patent, the applicant who is the first to 
file shall be entitled to a patent. If the application have been filed on the same date, the 
applicants shall agree whether a patent should be granted to one of them or all of them jointly. If 
no agreement has been reached within the period prescribed by the Director-General, they shall 
bring the case to the Court within ninety days after the expiration of the prescribed period. If 
they fail to do so within such period, they shall be deemed to have abandoned their 
applications. 
 
  มาตรา ๑๗  การขอรับสิทธิบัตรใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 

Section 17 The application for the patent shall comply with the rules and 
procedures as prescribe in the Ministerial Regulations.  
  คําขอรับสิทธิบัตรใหมีรายการดังตอไปนี้ 
  The application for a patent shall contain: 
  (๑) ชื่อที่แสดงถึงการประดิษฐ 
  (1) the title of the invention;  
  (๒) ลักษณะและความมุงหมายของการประดิษฐ 
  (2) brief statement of its nature and purposes; 
  (๓) รายละเอียดการประดิษฐที่มีขอความสมบูรณรัดกุมและชัดแจง อันจะทําใหผูมีความชํานาญใน
ระดับสามัญในศิลปะหรือวิทยาการที่เกี่ยวของสามารถทําและปฏิบัติการตามการประดิษฐนั้นได และตองระบุ
วิธีการในการประดิษฐที่ดีที่สุดที่ผูประดิษฐจะพึงทราบได 
  (3) a detailed description of the invention in such full, concise and clear and exact terms 
as to enable any person ordinarily skilled in the art to which it pertains, or with which it is most 
nearly connected, to make and use the invention and setting forth the best mode contemplated 
by the inventor to carry out his invention; 
  (๔) ขอถือสิทธิโดยชัดแจง 
  (4) one or more clear and concise claims; 
  (๕) รายการอื่นตามที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  (5) other items prescribed in the Ministerial Regulations 
  ในกรณีที่ประเทศไทยเขาเปนภาคีแหงความตกลงหรือความรวมมือระหวางประเทศเกี่ยวกับสิทธิบัตร 
หากคําขอรับสิทธิบัตรเปนไปตามที่กําหนดในความตกลงหรือความรวมมือระหวางประเทศดังกลาว ใหถือวาคํา
ขอดังกลาวเปนคําขอรับสิทธิบัตรตามพระราชบัญญัตินี้๑๐ 
   In cases where Thailand acceded to an international agreement or cooperation on 

                                                 
๑๐ มาตรา ๑๗ วรรคสาม เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๘ 

patents, the patent application which is in compliance with the requirements of such 
international agreement or cooperation shall be deemed to be a patent application under this 
Act.  
 
  มาตรา ๑๘  คําขอรับสิทธิบัตรแตละฉบับใหขอไดเฉพาะการประดิษฐอยางเดียว คําขอรับสิทธิบัตรเพ่ือ
การประดิษฐหลายอยางในคําขอฉบับเดียวกันจะกระทําไดตอเมื่อการประดิษฐหลายอยางนั้นมีความเกี่ยวพันอัน
อาจถือไดวาเปนการประดิษฐอยางเดียวกัน 
  Section 18 The application for patent shall relate to only one invention or to a group of 
inventions which are so linked as to form a single inventive concept. 
 
  มาตรา ๑๙๑๑  บุคคลใดแสดงการประดิษฐหรือส่ิงประดิษฐในงานแสดงตอสาธารณชน ซึ่งหนวยงาน
ของรัฐเปนผูจัดหรืออนุญาตใหมีขึ้นในราชอาณาจักร ถาไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้นภายใน
สิบสองเดือนนับแตวันเปดงานแสดงตอสาธารณชน ใหถือวาไดย่ืนคําขอนั้นในวันเปดงานแสดงนั้น 
  Section 19 A person who has exhibited his invention in an exhibition which has been 
sponsored or authorized and held in Thailand by the government and applies for a patent for 
such invention within twelve months following the opening date of that exhibition shall be 
deemed to have filed his application on the opening date of the exhibition. 
 
  มาตรา ๑๙ ทวิ๑๒ บุคคลตามมาตรา ๑๔ ที่ไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐไวนอก
ราชอาณาจักร ถายื่นขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้นในราชอาณาจักรภายในสิบสองเดือนนับแตวันที่ได
ย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรนอกราชอาณาจักรเปนครั้งแรก บุคคลนั้นจะขอใหระบุวาวันที่ไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรนอก
ราชอาณาจักรเปนครั้งแรกเปนวันที่ไดย่ืนคําขอในราชอาณาจักรก็ได 

Section 19 bis A person under Section 14 who has filed a patent application for an 
invention in a foreign country may claim the first foreign filing date as the filing date in the 
country if the application is filed in the country within twelve months following the first filing date 
in the foreign country.  
 
  มาตรา ๒๐  ผูขอรับสิทธิบัตรอาจขอแกไขเพ่ิมเติมคําขอรับสิทธิบัตรไดตามหลักเกณฑและวิธีการที่
กําหนดโดยกฎกระทรวง แตการแกไขเพ่ิมเติมนั้นตองไมเปนการเพิ่มเติมสาระสําคัญของการประดิษฐ 
  Section 20 The applicant may amend his application for a patent in accordance with 
the rules and procedures prescribed in the Ministerial Regulations, provided that such 
amendment does not enlarge the scope of the invention. 
 
  มาตรา ๒๑๑๓  หามมิใหเจาพนักงานซึ่งมีหนาที่เกี่ยวกับการขอรับสิทธิบัตรเปดเผยรายละเอียดการ
ประดิษฐ หรือยอมใหบุคคลใดตรวจหรือคัดสําเนารายละเอียดการประดิษฐไมวาโดยวิธีใดๆ กอนมีการประกาศ
โฆษณาตามมาตรา ๒๘ เวนแตจะไดรับความยินยอมเปนหนังสือจากผูขอรับสิทธิบัตร 
  Section 21 All officers whose duties are connected with patent applications shall refrain 
from disclosing any detailed description of the invention or permitting any person to inspect to 
make a copy of the detailed description of invention by any means before the publication of 
such application under Section 28, unless it is authorized in writing by the applicant. 
 
  มาตรา ๒๒๑๔  หามมิใหบุคคลใดซึ่งรูอยูวาการประดิษฐนั้นไดมีผูย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรไวแลวเปดเผย
รายละเอียดการประดิษฐไมวาโดยวิธีใดๆ หรือกระทําโดยประการอื่นที่อาจจะกอใหเกิดความเสียหายแกผูขอรับ

                                                 
๑๑ มาตรา ๑๙ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๑๒ มาตรา ๑๙ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๑๓ มาตรา ๒๑ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๙ 

สิทธิบัตรกอนมีการประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๘ เวนแตจะไดรับความยินยอมเปนหนังสือจากผูขอรับ
สิทธิบัตร 
  Section 22 Before the publication of a patent application under Section 28, all persons 
who know that the application has been filed shall refrain from disclosing any information 
contained in the detailed description of the invention or committing any act which is likely to 
cause damage to the applicant, unless it is authorized in writing by the applicant. 
 
  มาตรา ๒๓  ในกรณีอธิบดีเห็นวาการประดิษฐตามคําขอรับสิทธิบัตรใดเปนการประดิษฐที่ตองรักษาไว
เปนความลับเพ่ือประโยชนแกความมั่นคงแหงราชอาณาจักร อธิบดีมีอํานาจสั่งใหปกปดสาระสําคัญและ
รายละเอียดการประดิษฐนั้นไวเปนความลับจนกวาจะสั่งเปนอยางอื่น 
  Section 23 When secrecy is required for inventions which in the opinion of the Director-
General are of interest to the national security, the Director-General shall order the applications 
for patents therefore to be kept in confidence unit it is otherwise ordered by him. 
  หามมิใหบุคคลใดรวมทั้งผูขอรับสิทธิบัตรเปดเผยสาระสําคัญหรือรายละเอียดการประดิษฐโดยรูอยูวา
อธิบดีไดส่ังใหปกปดไวเปนความลับตามวรรคหนึ่ง เวนแตจะมีอํานาจทําไดโดยชอบดวยกฎหมาย 
  All persons, including the applicant, who know that the application has been ordered by 
the Director-General to be kept in confidence under the preceding paragraph, shall refrain from 
disclosing the subject matter or the detailed description of the invention to any other person, 
unless it is authorized by law. 

 
สวนที่ ๒ 

การออกสิทธิบัตร 
PART II 

GRANT OF PATENT 
   

 
  มาตรา ๒๔  ในการออกสิทธิบัตรเพื่อคุมครองการประดิษฐ ใหพนักงานเจาหนาที่ทําการตรวจสอบ
ดังนี้ 
  Section 24 Before granting a patent to the applicant, the competent officer shall: 
  (๑) ตรวจสอบคําขอรับสิทธิบัตรใหถูกตองตามมาตรา ๑๗ 
  (1) examine the application as to its conformity with Section 17; and 
  (๒) ตรวจสอบการประดิษฐวาเปนการประดิษฐตามมาตรา ๕ 
  (2) examine the application as to its conformity with Section 5, 
  ทั้งนี้ ใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  in accordance with the rules, procedures and conditions prescribed in the Ministerial 
Regulations. 
 
  มาตรา ๒๕  เพ่ือประโยชนในการพิจารณาออกสิทธิบัตร อธิบดีอาจขอใหสวนราชการ หนวยงานของ
รัฐ หรือองคการของรัฐ หรือสํานักงานหรือองคการสิทธิบัตรของรัฐตางประเทศ หรือระหวางประเทศตรวจสอบ
การประดิษฐตามมาตรา ๕ มาตรา ๖ มาตรา ๗ มาตรา ๘ และมาตรา ๙ หรือรายละเอียดการประดิษฐตาม
มาตรา ๑๗ (๓) ตามคําขอรับสิทธิบัตรได และอธิบดีอาจใหถือวาการปฏิบัติงานในการตรวจสอบนั้นเปนการ
ปฏิบัติงานของพนักงานเจาหนาที่ได 
  Section 25 In order to facilitate the examination of a patent application, the Director-
General may request any government department, unit or organization or any foreign or 
international patent office of organization, to examine the application as to its conformity with 
                                                                                                                                               
๑๔ มาตรา ๒๒ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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Section 5, 6, 7, 8, and 9, or the detailed description of the invention as to its conformity with 
Section 17 (3). The Director-General may treat such examination as having been done by the 
competent officer. 
 
  มาตรา ๒๖  ในการตรวจสอบคําขอรับสิทธิบัตร ถาพนักงานเจาหนาที่เห็นวาคําขอรับสิทธิบัตรใดมี
การประดิษฐหลายอยางที่ไมมีความเกี่ยวพันกันจนอาจถือไดวาเปนการประดิษฐอยางเดียวกัน ใหแจงใหผูขอรับ
สิทธิบัตรแยกคําขอสําหรับการประดิษฐแตละอยาง 
  Section 26 In the examination of an application if it appears that the application relates 
to several distinct inventions which are not so linked as to form a single inventive concept, the 
competent officer shall give a notice to the applicant requiring him to separate the application 
into a number of applications, each of which relates to a single invention. 
  ถาผูขอรับสิทธิบัตรไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐอยางหนึ่งอยางใดที่ไดแยกตามวรรค
หนึ่งภายในหนึ่งรอยย่ีสิบวันนับแตวันไดรับแจงจากพนักงานเจาหนาที่ใหถือวาไดย่ืนคําขอนั้นในวันยื่นคําขอรับ
สิทธิบัตรครั้งแรก 
  If the applicant files any of the separated applications within one hundred and eighty 
days following the receipt of such notice under the preceding paragraph, he shall be deemed to 
have filed that application on the filing date of hid first application. 
  การแยกคําขอใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 

The application shall be separated in accordance with the rules and procedures 
provided by the Ministerial Regulations.  
  ในกรณีที่ผูขอรับสิทธิบัตรไมเห็นดวยกับคําส่ังของพนักงานเจาหนาที่ผูขอรับสิทธิบัตรจะตองย่ืน
อุทธรณคําส่ังตออธิบดีภายในระยะเวลาหนึ่งรอยย่ีสิบวัน เมื่ออธิบดีไดวินิจฉัยและมีคําส่ังแลว ใหคําสั่งของอธิบดี
เปนที่สุด 
  If the applicant does not agree with the requirement to separate the application, he shall 
appeal to the Director-General within one hundred and twenty days. The decision of the 
Director-General shall be final. 
 
  มาตรา ๒๗  ในการตรวจสอบคําขอรับสิทธิบัตร พนักงานเจาหนาที่จะเรียกผูขอรับสิทธิบัตรมาให
ถอยคําชี้แจง หรือใหสงเอกสาร หรือส่ิงใดเพิ่มเติมก็ได 
        Section 27 In the course of examination of an application, the competent officer may 
instruct the applicant to appear before him in order to answer any question, or to hand over to 
him any document or item. 
   ในกรณีที่ผูขอรับสิทธิบัตรไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรไวแลวนอกราชอาณาจักร ใหผูขอรับสิทธิบัตรสงผล
การตรวจสอบการประดิษฐหรือรายละเอียดการประดิษฐที่ขอรับสิทธิบัตรนั้นตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนด
โดยกฎกระทรวง 
  If the applicant has filed on application for a patent in any foreign country, he shall 
submit a report of the examination of the application in accordance with the rules and 
procedures prescribed by the Ministerial Regulations. 
  ในกรณีที่จะตองสงเอกสารเปนภาษาตางประเทศ ใหผูขอรับสิทธิบัตรสงเอกสารพรอมดวยคําแปลเปน
ภาษาไทย 
  If any document to be filed is in a foreign language, the applicant shall file such 
document accompanied by translation in Thai. 
  ถาผูขอรับสิทธิบัตรไมปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานเจาหนาที่ตามวรรคหนึ่ง หรือไมสงเอกสารตาม
วรรคสองภายในกําหนดเวลาเกาสิบวันใหถือวาละทิ้งคําขอรับสิทธิบัตร เวนแตในกรณีที่มีเหตุจําเปนอธิบดีอาจ
ขยายกําหนดเวลาดังกลาวใหตามที่เหน็สมควร 
  If the applicant fails to comply with the instruction of the competent officer under the 
preceding paragraph, or fails to submit the examination report within ninety days in accordance 
with the second paragraph of this Section, he shall be deemed to have abandoned his 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๑๑ 

application. In case necessity, the Director-General may extend such period as he deems 
appropriate. 
 
  มาตรา ๒๘๑๕  เมื่อพนักงานเจาหนาที่เสนอรายงานการตรวจสอบคําขอรับสิทธิบัตรตออธิบดีแลว 
  Section 28 Where the competent officer has submitted the examination report to the 
Director-General, 
  (๑) ถาอธิบดีพิจารณาเห็นวาคําขอรับสิทธิบัตรไมถูกตองตามมาตรา ๑๗ หรือการประดิษฐนั้นไมไดรับ
ความคุมครองตามมาตรา ๙ ใหอธิบดีส่ังยกคําขอรับสิทธิบัตรนั้น และใหพนักงานเจาหนาที่มีหนังสือแจงคําส่ัง
โดยทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับไปยังผูขอรับสิทธิบัตรหรือโดยวิธีการอื่นที่อธิบดีกําหนดภายในสิบหาวันนับ
แตวันที่อธิบดีมีคําส่ัง 
  (1) if it appears to the Director-General that the provisions of Section 17 have not been 
complied with, or the invention is not patentable under Section9, the Director-General shall 
reject the application and the competent officer shall notify the applicant of the rejection by a 
return registered mail or by any other method prescribed by the Director-General within fifteen 
days from the date of rejection by the Director-General; or 
  (๒) ถาอธิบดีพิจารณาเห็นวาคําขอรับสิทธิบัตรถูกตองตามมาตรา ๑๗ และการประดิษฐนั้นไดรับความ
คุมครองตามมาตรา ๙ ใหอธิบดีมีคําส่ังใหประกาศโฆษณาคําขอรับสิทธิบัตรนั้น ทั้งนี้ ตามหลักเกณฑและวิธีการ
ที่กําหนดโดยกฎกระทรวง และกอนการประกาศโฆษณา ใหพนักงานเจาหนาที่แจงผูขอรับสิทธิบัตรโดยวิธีการที่
อธิบดีกําหนดหรือโดยมีหนังสือแจงโดยทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับเพ่ือใหผูขอรับสิทธิบัตรชําระ
คาธรรมเนียมการประกาศโฆษณา หากผูขอรับสิทธิบัตรไมชําระคาธรรมเนียมการประกาศโฆษณาภายในหกสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับแจงหรือไดรับหนังสือแจงโดยทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับดังกลาว ใหพนักงานเจาหนาที่
มีหนังสือแจงผูขอรับสิทธิบัตรโดยทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับอีกครั้งหนึ่ง และหากผูขอรับสิทธิบัตรยังไม
ชําระคาธรรมเนียมการประกาศโฆษณาภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือแจงดังกลาวอีก ใหถือวาผูขอรับ
สิทธิบัตรละทิ้งคําขอรับสิทธิบัตร 
  (2) if it appears to the Director-General that the provisions of Section 17 have been 
compiled with and it is not an unpatentable invention under Section 9, the Director-General 
shall, in accordance with the rules and procedures in the Ministerial Regulations, order the 
application to be published. Before the publication is made, the competent officer shall, by any 
method prescribed by the Director-General or by a return registered mail, notify the applicant to 
pay the publication fee. If the applicant fails to pay the fee within sixty days from the date of 
receipt of the notice, the competent officer shall once again notify the applicant by a return 
registered mail. If the applicant fails to pay the publication fee within sixty days from the date of 
receipt of such notice, he shall be deemed to have abandoned his application. 
 
  มาตรา ๒๙  เมื่อไดประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๘ แลว ผูขอรับสิทธิบัตรตองยื่นคําขอใหพนักงาน
เจาหนาที่ตรวจสอบการประดิษฐวาเปนการประดิษฐตามมาตรา ๕ ภายในหาปนับแตวันประกาศโฆษณา ใน
กรณีที่มีการคัดคานและมีการอุทธรณคําส่ังของอธิบดีตามมาตรา ๓๓ และมาตรา ๓๔ ใหย่ืนคําขอภายในหนึ่งป 
นับแตวันที่คําวินิจฉัยชี้ขาดถึงที่สุด แลวแตระยะเวลาใดจะสิ้นสุดลงทีหลัง ถาผูขอรับสิทธิบัตรไมย่ืนคําขอภายใน
เวลาที่กําหนดไว ใหถือวาละทิ้งคําขอรับสิทธิบัตร 
  Section 29 After the publication of the application under Section 28, the applicant may 
request the competent officer to proceed with the examination as to its conformity with Section 5 
either within five years after the publication of such application or, in cases where there is an 
opposition and an appeal is taken, within one year after the final decision has been made, 
depending on which period expires last. If the applicant fails to make such a request within said 
period, he shall be deemed to have abandoned his application. 

                                                 
๑๕ มาตรา ๒๘ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  ในกรณีที่อธิบดีขอใหสวนราชการ หนวยงานของรัฐ หรือองคการของรัฐ หรือสํานักงานหรือองคการ
สิทธิบัตรของรัฐตางประเทศหรือระหวางประเทศ ตรวจสอบการประดิษฐตามมาตรา ๒๕ ถามีคาใชจายในการ
ตรวจสอบการประดิษฐนั้น ใหผูขอรับสิทธิบัตรชําระคาใชจายนั้นตอพนักงานเจาหนาที่ภายในหกสิบวันนับแต
วันที่พนักงานเจาหนาที่แจงใหทราบ ถาผูขอรับสิทธิบัตรไมชําระภายในระยะเวลาที่กําหนดไวใหถือวาละทิ้งคํา
ขอรับสิทธิบัตร 
  If the Director-General requests any governmental department, unit or organization or 
any foreign or international patent office or organization to examine the application under 
Section 25, and there is some expense derived from such examination, such expense shall be 
paid by the applicant within sixty days after he has been notified by the competent officer. If the 
applicant fails to pay the expense within the said period, he shall be deemed to have 
abandoned his application. 
 
  มาตรา ๓๐  เมื่อไดประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๘ แลว ถาปรากฏวาคําขอรับสิทธิบัตรไมชอบดวย
มาตรา ๕ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ หรือมาตรา ๑๔ ใหอธิบดีส่ังยกคําขอรับสิทธิบัตรและใหพนักงาน
เจาหนาที่แจงคําส่ังไปยังผูขอรับสิทธิบัตรรวมทั้งผูคัดคาน ในกรณีที่มีการคัดคานตามมาตรา ๓๑ และใหประกาศ
โฆษณาคําส่ังนั้นตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 30 Where an application for a patent has been published under Section 28, if it 
appears that it does not comply with the provisions of Section 5, 9, 10, 11 or 14, the Director-
General shall refuse the grant of a patent. The Director-General shall refuse the grant of a 
patent. The applicant as well as the other party to the opposition proceedings under Section 31 
shall be notified of such decision. The decision of the Director-General shall be published in 
accordance with the rules and procedures prescribed by the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๓๑๑๖  เมื่อไดประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๘ แลว บุคคลใดเห็นวาตนมีสิทธิรับสิทธิบัตรดีกวา
ผูขอรับสิทธิบัตรหรือเห็นวาคําขอรับสิทธิบัตรใดไมชอบดวยมาตรา ๕ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ หรือ
มาตรา ๑๔ จะย่ืนคําคัดคานตอพนักงานเจาหนาที่ก็ได แตตองย่ืนภายในเกาสิบวันนับแตวันประกาศโฆษณา
ตามมาตรา ๒๘ 
  Section 31 Where an application for a patent has been published under Section 28, 
any person who thinks that he, not the applicant, is entitled to a patent, or that the application 
does not comply with the provisions of Section 5, 9, 10, 11 or 14 may give notice to the 
competent officer of opposition to such application within ninety days following the publication of 
the application under Section 28. 
  เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดรับคําคัดคานตามวรรคหนึ่ง ใหสงสําเนาคําคัดคานไปยังผูขอรับสิทธิบัตรใหผู
ขอรับสิทธิบัตรยื่นคําโตแยงภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ผูขอรับสิทธิบัตรไดรับสําเนาคําคัดคาน ถาผูขอรับ
สิทธิบัตรไมย่ืนคําโตแยง ใหถือวาละทิ้งคําขอรับสิทธิบัตร 
  Where an opposition has been made in accordance with the preceding paragraph, the 
competent officer shall send a copy of such notice to the applicant. The applicant shall file with 
the competent officer a counterstatement within ninety days following the receipt of the copy of 
the notice. If the applicant fails to file such counterstatement within said period, he shall be 
deemed to have abandoned his application. 
  คําคัดคานและคําโตแยงใหย่ืนพรอมทั้งแสดงหลักฐาน 
  A notice of opposition and counterstatement shall be supported by buttressing 
evidence. 
 
  มาตรา ๓๒  ในการพิจารณาคําคัดคานและคําโตแยง ผูคัดคานหรือผูโตแยงจะนําพยานหลักฐานมา
แสดงหรือแถลงเพ่ิมเติมก็ได ทั้งนี้ ตามระเบียบที่อธิบดีกําหนด 

                                                 
๑๖ มาตรา ๓๑ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
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Section 32 In an opposition proceeding, the opposing party and the applicant may 
introduce any evidence or make any additional statement to support the ground on which they 
rely in accordance with the procedures prescribed by the Director-General.  
 เมื่ออธิบดีไดวินิจฉัยและมีคําส่ังตามมาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ แลว ใหแจงคําวินิจฉัยและคําส่ังไปยัง
ผูคัดคานและผูโตแยงพรอมดวยเหตุผล 
  Where the Director-General has made his decision under Section 33 or Section 34, the 
applicant and the opposing party shall be notified of the decision with the reasons on which it is 
based. 
 
  มาตรา ๓๓  เมื่อผูขอรับสิทธิบัตรยื่นคําขอใหพนักงานเจาหนาที่ตรวจสอบการประดิษฐตามมาตรา ๒๙ 
และพนักงานเจาหนาที่ไดทําการตรวจสอบตามมาตรา ๒๔ แลว ใหพนักงานเจาหนาที่ทํารายงานการตรวจสอบ
เสนออธิบดี 
  Section 33 Where a request for examination is made under Section 29 by the applicant 
for an examination and the competent officer has made examination under Section 24, the 
competent officer shall submit his examination report to the Director-General. 
  เมื่ออธิบดีพิจารณารายงานการตรวจสอบของพนักงานเจาหนาที่ตามวรรคหนึ่งแลวเห็นวาไมมี
เหตุขัดของในการออกสิทธิบัตร และเปนกรณีที่ไมมีการคัดคานตามมาตร ๓๑ หรือในกรณีที่มีการคัดคานตาม
มาตรา ๓๑ แตอธิบดีไดวินิจฉัยวาผูขอรับสิทธิบัตรเปนผูมีสิทธิ ใหอธิบดีส่ังใหรับจดทะเบียนการประดิษฐและ
ออกสิทธิบัตรใหแกผูขอรับสิทธิบัตรและใหพนักงานเจาหนาที่แจงใหผูขอรับสิทธิบัตรชําระคาธรรมเนียมการออก
สิทธิบัตรภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจง 
  When the Director-General has considered the examination report and sees no reason 
to refuse the grant of a patent, and there has been no opposition under Section 31 or there has 
been an opposition but the Director-General has decided that the invention belongs to the 
applicant, the Director-General shall order that the invention is to be registered and granted to 
the applicant. The competent officer shall notify the applicant that the fee must be paid for the 
grant of a patent within sixty days from the receipt of such notice. 
  เมื่อผูขอรับสิทธิบัตรไดชําระคาธรรมเนียมตามวรรคสองแลว ใหจดทะเบียนการประดิษฐและออก
สิทธิบัตรใหแกผูขอรับสิทธิบัตรภายในสิบหาวันนับแตวันที่ไดชําระคาธรรมเนียมแตตองไมกอนส้ินระยะเวลา
อุทธรณตามมาตรา ๗๒ ถาผูขอรับสิทธิบัตรไมชําระคาธรรมเนียมภายในระยะเวลาตามวรรคสอง ใหถือวาละทิ้ง
คําขอรับสิทธิบัตร 
  When the fee has been paid in accordance with the preceding paragraph, the invention 
shall be registered and a patent granted to the applicant within fifteen days following the 
payment of the fee, but not before the expiration of period prescribed in Section 32. If the fee is 
not paid within the period prescribed in the preceding paragraph, the applicant shall be deemed 
to have abandoned his application.  
  สิทธิบัตรใหเปนไปตามแบบที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  The patent shall be in the form prescribed by the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๓๔  ในกรณีที่มีผูคัดคานตามมาตรา ๓๑ และอธิบดีไดวินิจฉัยวาผูคัดคานเปนผูมีสิทธิรับ
สิทธิบัตร ใหอธิบดีส่ังยกคําขอรับสิทธิบัตร 
  Section 34 Where there is an opposition and the Director-General has decided that the 
invention belongs to the opposing party, the Director-General shall reject the application 
  ในกรณีที่ผูขอรับสิทธิ บัตรมิได อุทธรณคํา ส่ังของอธิบดีหรือได อุทธรณคํา ส่ังของอธิบดี และ
คณะกรรมการหรือศาลไดมีคําส่ังหรือคําพิพากษาถึงที่สุดแลว ถาผูคัดคานไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรสําหรับการ
ประดิษฐนั้นภายในหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแตวันมีคําส่ังของอธิบดีหรือนับแตวันที่คณะกรรมการหรือศาลมีคําส่ัง
หรือคําพิพากษาถึงที่สุดแลวแตกรณี ใหถือวาผูคัดคานไดย่ืนคําขอนั้นในวันเดียวกับวันที่ผูขอรับสิทธิบัตรยื่นคํา
ขอรับสิทธิบัตร และใหถือวาการประกาศโฆษณาคําขอรับสิทธิบัตรของผูถูกคัดคานตามมาตรา ๒๘ เปนประกาศ
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โฆษณาคําขอรับสิทธิบัตรของผูคัดคานดวย ในกรณีเชนนี้ ผูใดจะยื่นคําคัดคานคําขอรับสิทธิบัตรของผูคัดคาน
เพราะเหตุตนมีสิทธิดีกวานั้นไมได 
  Where the decision of the Director-General rejecting the application is not appealed by 
the applicant or is appealed and the Board or the Court has made a final decision, if the 
opposing party has filed an application for a patent within one hundred and eighty days after the 
rejection by the Director-General or from the date on which the final decision is made, as the 
case may be, he shall be deemed to have filed his application on the filing date of the applicant, 
and the publication of the application for a patent of the applicant made under Section 28 shall 
be deemed to be the publication of the application of the opposing party. In the latter case, no 
person may oppose the application of the opposing party on the ground that he has better rights 
in the invention than the opposing party. 
  ในการออกสิทธิบัตรใหแกผูคัดคานนั้น ใหพนักงานเจาหนาที่ทําการตรวจสอบคําขอรับสิทธิบัตรและ
ตรวจสอบการประดิษฐของผูคัดคานตามมาตรา ๒๔ และใหนํามาตรา ๒๙ มาใชบังคับแกผูคัดคานดวย 
  Before granting a patent to the opposing party, the competent officer shall examine the 
application is accordance with Section 24. The provisions of Section 29 are also applicable to 
the application of the opposing party. 

 
สวนที่ ๓ 

สิทธิของผูทรงสิทธิบัตร 
PART III  

RIGHTS CONFERRED BY THE PATENT 
   

 
  มาตรา ๓๕๑๗  สิทธิบัตรการประดิษฐใหมีอายุย่ีสิบปนับแตวันขอรับสิทธิบัตรในราชอาณาจักร ในกรณี
ที่มีการดําเนินคดีทางศาลตามมาตรา ๑๖ มาตรา ๗๔ หรือมาตรา ๗๗ ฉ มิใหนับระยะเวลาในระหวางการ
ดําเนินคดีดังกลาวเปนอายุของสิทธิบัตรนั้น 
  Section 35 An invention patent shall have a term of twenty years from the date of filing 
of the application in the country. The term of a patent shall not include the period during which 
court proceedings are taken under Section 16, 74 or 77 sexies. 
 
  มาตรา ๓๕ ทวิ๑๘  การกระทําที่ขัดตอมาตรา ๓๖ กอนวันออกสิทธิบัตรมิใหถือวาเปนการละเมิดสิทธิ
ของผูทรงสิทธิบัตร เวนแตจะเปนการกระทําตอการประดิษฐ ที่ขอรับสิทธิบัตรและไดมีการประกาศโฆษณาคําขอ
ดังกลาวตามมาตรา ๒๘ แลว โดยบุคคลผูกระทํารูวาการประดิษฐนั้นไดมีการยื่นขอรับสิทธิบัตรไวแลวหรือได
รับคําบอกกลาวเปนลายลักษณอักษรวาการประดิษฐนั้นไดมีการยื่นขอรับสิทธิบัตรไวแลว ในกรณีเชนนี้ ผูขอรับ
สิทธิบัตรมีสิทธิไดรับคาเสียหายจากบุคคลผูฝาฝนสิทธินั้น การเรียกคาเสียหายดังกลาวใหย่ืนฟองตอศาล
หลังจากที่ไดมีการออกสิทธิบัตรใหแกผูขอรับสิทธิบัตรแลว 
  Section 35 bis Any act in violation of Section 36 committed before the grant of a patent 
shall not be deemed to be an infringement of the patentee’s rights unless the act is in respect of 
the invention under the pending application already published under Section 28, the person so 
acting knowing of the filing of the patent application or having been informed in writing that a 
patent application has been filed for the invention, in which case the applicant shall be entitled to 
damages from the infringer. A compliant for such damages shall be filed with the court after the 
patent is granted.  
 

                                                 
๑๗ มาตรา ๓๕ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๑๘ มาตรา ๓๕ ทวิ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
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  มาตรา ๓๖๑๙  ผูทรงสิทธิบัตรเทานั้นมีสิทธิดังตอไปนี้ 
Section 36 No other person except the patentee shall have following rights:  

  (๑) ในกรณีสิทธิบัตรผลิตภัณฑ สิทธิในการผลิต ใช ขาย มีไวเพ่ือขาย เสนอขายหรือนําเขามาใน
ราชอาณาจักรซึ่งผลิตภัณฑตามสิทธิบัตร 
  (1) where the subject matter of a patent is a product, the right to produce, use, sell, 
have in the possession for sale, after for sale or import the patented product; 
  (๒) ในกรณีสิทธิบัตรกรรมวิธี สิทธิในการใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตร ผลิต ใช ขาย มีไวเพ่ือขาย เสนอ
ขายหรือนําเขามาในราชอาณาจักรซึ่งผลิตภัณฑที่ผลิตโดยใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตร 
  (2) where the subject matter of a patent is a process, the right to use the patented 
process, to produce, use, sell, have in the possession for sale, offer for sale or import the 
product produced by the patented process. 
  ความในวรรคหนึ่งไมใชบังคับแก๒๐ 
  The preceding paragraph shall not apply to: 
  (๑) การกระทําใดๆ เพ่ือประโยชนในการศึกษา คนควา ทดลอง หรือวิจัย ทั้งนี้ ตองไมขัดตอการใช
ประโยชนตามปกติของผูทรงสิทธิบัตร และไมทําใหเส่ือมเสียตอประโยชนอันชอบธรรมของผูทรงสิทธิบัตรเกิน
สมควร 
  (1) any act for the purpose of study, research, experimentation or analysis, provided 
that it does not unreasonably conflict with a normal exploitation of the patent and do not 
unreasonably prejudice the legitimate interests of the patent owner; 
  (๒) การผลิตผลิตภัณฑหรือใชกรรมวิธีดังที่ผูทรงสิทธิบัตรไดจดทะเบียนไว ซึ่งผูผลิตผลิตภัณฑหรือ
ผูใชกรรมวิธีดังกลาวไดประกอบกิจการหรือมีเครื่องมือเครื่องใชเพ่ือประกอบกิจการดังกลาวโดยสุจริตกอนวันยื่น
ขอรับสิทธิบัตรในราชอาณาจักร โดยผูผลิตหรือผูใชกรรมวิธีไมรูหรือไมมีเหตุอันควรรูถึงการจดทะเบียนนั้น ทั้งนี้ 
โดยไมอยูภายใตบังคับแหงมาตรา ๑๙ ทวิ 
  (2) the production of the patented product or use of the patented process, provided that 
the producer or user, in good faith and without knowing or having no reasonable cause to know 
about the patent application, has engaged in the production or has acquired the equipment 
therefore prior to the date of filing of the patent application in Thailand, Section 19 bis not 
applicable hereto; 
  (๓) การเตรียมยาเฉพาะรายตามใบสั่งแพทย โดยผูประกอบวิชาชีพเวชกรรม หรือผูประกอบโรคศิลปะ 
รวมท้ังการกระทําตอผลิตภัณฑยาดังกลาว 
  (3) the compounding of a drug specifically to fill a doctor’s prescription by a professional 
pharmacist or medical practitioner, including any act done to such pharmaceutical product; 
  (๔) การกระทําใดๆ เกี่ยวกับการขอขึ้นทะเบียนยา โดยผูขอมีวัตถุประสงคที่จะผลิต จําหนาย หรือ
นําเขาซึ่งผลิตภัณฑยาตามสิทธิบัตรหลังจากสิทธิบัตรดังกลาวสิ้นอายุลง 
  (4) any act concerning an application for drug registration, the applicant intending to 
produce, distribute or import the patented pharmaceutical product after the expiration of the 
patent term; 
  (๕) การใชอุปกรณซึ่งเปนการประดิษฐที่ไดรับสิทธิบัตรที่เกี่ยวกับตัวเรือ เครื่องจักร หรืออุปกรณอ่ืน
ของเรือของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกับการคุมครองสิทธิบัตรซึ่ง
ประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย ในกรณีที่เรือดังกลาวไดเขามาในราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวหรือโดยอุบัติเหตุ 
และจําเปนตองใชอุปกรณดังกลาวกับเรือนั้น 
  (5) the use of a device forming the subject of a patent in the body of a vessel or other 
accessories of a vessel of a country party to an international convention or agreement on patent 
protection to which Thailand is also party, when such a vessel temporarily or accidentally enters 

                                                 
๑๙ มาตรา ๓๖ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๒๐ มาตรา ๓๖ วรรคสอง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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the waters of Thailand, provided that such a device is used there exclusively for the needs of 
the vessel; 
  (๖) การใชอุปกรณซึ่งเปนการประดิษฐที่ไดรับสิทธิบัตรที่เกี่ยวกับการสรางการทํางาน หรืออุปกรณอ่ืน
ของอากาศยาน หรือยานพาหนะของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกับ
การคุมครองสิทธิบัตรซึ่งประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย ในกรณีที่อากาศยานหรือยานพาหนะดังกลาวไดเขามาใน
ราชอาณาจักรเปนการชั่วคราวหรือโดยอุบัติเหตุ 
  (6) the use of a device forming the subject of a patent in the construction or other 
accessories of an aircraft or a land vehicle of a country party to an international convention or 
agreement on patent protection to which Thailand is also party, when such aircraft or land 
vehicle temporarily or accidentally enters Thailand; 
  (๗) การใช ขาย มีไวเพ่ือขาย เสนอขาย หรือนําเขามาในราชอาณาจักร ซึ่งผลิตภัณฑตามสิทธิบัตร 
หากผูทรงสิทธิบัตรไดอนุญาต หรือยินยอมใหผลิต หรือขายผลิตภัณฑดังกลาวแลว 
  (7) the use, sale, having in possession for sale, offering for sale or importation of a 
patented product when it has been produced or sold with the authorization or consent of the 
patentee. 
 
  มาตรา ๓๖ ทวิ๒๑  สิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๖ ในการประดิษฐที่ไดรับสิทธิบัตรมีขอบเขต
ดังระบุในขอถือสิทธิ ในการวินิจฉัยขอบเขตของการประดิษฐตามขอถือสิทธิ ใหพิจารณาลักษณะของการ
ประดิษฐที่ระบุในรายละเอียดการประดิษฐและรูปเขียนประกอบดวย 
  Section 36 bis The scope of the rights of the patentee under Section 36 in respect of a 
patented invention shall be determined by the claims. In determining the scope of the claimed 
invention, the characteristics of the invention as indicated in the description and the drawings 
shall be taken into account. 
  ขอบเขตของการประดิษฐที่ไดรับความคุมครองยอมคลุมถึงลักษณะของการประดิษฐที่แมจะมิไดระบุใน
ขอถือสิทธิโดยเฉพาะเจาะจง แตเปนส่ิงที่มีคุณสมบัติประโยชนใชสอย และทําใหเกิดผลทํานองเดียวกับลักษณะ
ของการประดิษฐที่ระบุไวในขอถือสิทธิตามความเห็นของบุคคลที่มีความชํานาญในระดับสามัญในศิลปะหรือ
วิทยาการที่เกี่ยวของกับการประดิษฐนั้น 
  The scope of protection for a patented invention shall extend to the characteristics of 
the invention which, although not specifically stated in the claims, in the view of a person of 
ordinary skill in the pertinent art, have substantially the same properties, functions and effects 
as those stated in the claims. 
 
  มาตรา ๓๗  ผูทรงสิทธิบัตรมีสิทธิใชคําวา “สิทธิบัตรไทย” หรือ อักษร สบท. หรืออักษรตางประเทศที่
มีความหมายเชนเดียวกัน ใหปรากฏที่ผลิตภัณฑ ภาชนะบรรจุหรือหีบหอของผลิตภัณฑ หรือในการโฆษณาการ
ประดิษฐตามสิทธิบัตร 
  Section 37 The patentee shall have the right to use the word “Thai Patent,” its 
abbreviation or any foreign word of the same meaning on the product, the container or package 
of the product, or in the advertisement of the product. 
  การใชคําหรืออักษรตามวรรคหนึ่งตองระบุหมายเลขสิทธิบัตรไวดวย 
  The indication under the first paragraph shall be accompanied by the patent number. 
 
  มาตรา ๓๘  ผูทรงสิทธิบัตรจะอนุญาตใหบุคคลใดใชสิทธิตามสิทธิบัตรของตนตามมาตรา ๓๖ และ
มาตรา ๓๗ หรือจะโอนสิทธิบัตรใหแกบุคคลอื่นก็ได 
  Section 38 The patentee may authorize any other person, by granting a license, to 
exercise the rights conferred to him under Section 36and 37, and may assign his patent to any 
other person. 
                                                 
๒๑ มาตรา ๓๖ ทวิ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
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  มาตรา ๓๙๒๒  การอนุญาตใหใชสิทธิตามมาตรา ๓๘ นั้น 
  Section 39 In granting a license under Section 38, 
  (๑) ผูทรงสิทธิบัตรจะกําหนดเงื่อนไข ขอจํากัดสิทธิหรือคาตอบแทนในลักษณะที่เปนการจํากัดการ
แขงขันโดยไมชอบธรรมไมได 
  (1) the patentee shall not impose upon the licensee any condition, restriction or any 
royalty term which is unjustifiably anti-competitive. 
  เง่ือนไข ขอจํากัดสิทธิ หรือคาตอบแทนในลักษณะที่เปนการจํากัดการแขงขันโดยไมชอบธรรมตาม
วรรคหนึ่ง ใหเปนไปตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 
  Conditions, restrictions or terms which is unjustifiably anti-competitive shall be 
prescribed in the Ministerial Regulations; 
  (๒) ผูทรงสิทธิบัตรจะกําหนดใหผูรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรชําระคาตอบแทนสําหรับการใชการ
ประดิษฐตามสิทธิบัตรหลังจากสิทธิบัตรหมดอายุตามมาตรา ๓๕ ไมได 
  (2) the patentee shall not require the licensee to pay royalties for the use of the 
patented invention after the patent has expired in accordance with Section 35. 
  การกําหนดเงื่อนไข ขอจํากัดสิทธิ หรือคาตอบแทนที่ขัดตอบทบัญญัติแหงมาตรานี้เปนโมฆะ 
  Conditions, restrictions or terms concerning royalties which are contrary to the 
provisions of this Section are null and void. 
 
  มาตรา ๔๐  ภายใตบังคับมาตรา ๔๒ ในกรณีที่มีผูทรงสิทธิบัตรรวมกันถามิไดตกลงกันไวเปนอยาง
อ่ืน ผูทรงสิทธิบัตรรวมแตละคนมีสิทธิใชสิทธิตามมาตรา ๓๖ และมาตรา ๓๗ โดยไมตองไดรับความยินยอมจาก
ผูทรงสิทธิบัตรรวมคนอื่น แตการอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรือการโอนสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๘ ตองไดรับ
ความยินยอมจากผูทรงสิทธิบัตรรวมทุกคน 
  Section 40 Subject to Section 42, in the absence of any provision to the contrary 
between the parties, a joint owner of a patent may, separately, exercise the rights conferred 
under Section 36 and 37 without the consent of the other joint owner, but he may grant a 
license or assign the patent only when it is consented to all joint owners. 
 
  มาตรา ๔๑  การอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรและการโอนสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๘ ตองทําเปน
หนังสือและจดทะเบียนตอพนักงานเจาหนาที่ตามหลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 41 The license contract and the assignment of a patent under Section 38 shall 
be in writing and registered in compliance with the requirements and procedures prescribed by 
the Ministerial Regulations 
  ในกรณีที่อธิบดีเห็นวาขอความใดในสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรขัดตอบทบัญญัติแหงมาตรา 
๓๙ ใหอธิบดีเสนอตอคณะกรรมการเพื่อพิจารณา ถาคณะกรรมการวินิจฉัยวาสัญญานั้นขัดตอบทบัญญัติแหง
มาตรา ๓๙ ใหอธิบดีส่ังไมรับจดทะเบียนสัญญานั้น เวนแตคูสัญญาจะมีเจตนาใหสวนที่สมบูรณแหงสัญญานั้น
แยกจากสวนที่ไมสมบูรณได ในกรณีนั้นอธิบดีจะส่ังรับจดทะเบียนสัญญาบางสวนก็ได 
  If it appears to the Director-General that a clause in a license contract is contrary to the 
provisions of Section 39, the Director-General shall submit such contract to the Board. If it is 
held by the Board that the contract is contrary to the provisions of Section 39, the Director-
General shall refuse the registration of such contract, unless it may be assumed under the 
circumstances of the case that the parties intended the valid part of the contract to be severable 
from the invalid part. In the latter circumstances, the Director-General may order the registration 
of the valid part of the contract. 
  (วรรคสาม ยกเลิก)๒๓ 
                                                 
๒๒ มาตรา ๓๙ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๒๓ มาตรา ๔๑ วรรคสาม ยกเลิกโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๑๘ 

 
  มาตรา ๔๒  การขอจดทะเบียนการรับโอนสิทธิบัตรโดยทางมรดกใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการ
ที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
   Section 42 The transfer of a patent by succession shall be in compliance with the rules 
and procedures prescribed by the Ministerial Regulations. 

 
สวนที่ ๔ 

การชําระคาธรรมเนียมรายป 
PART IV  

ANNUAL FEES 
   

 
  มาตรา ๔๓  ผูทรงสิทธิบัตรตองเสียคาธรรมเนียมรายปตามที่กําหนดในกฎกระทรวง เริ่มแตปที่หา 
ของอายุสิทธิบัตร และตองชําระภายในหกสิบวันนับแตวันเริ่มตนระยะเวลาของปที่หานั้นและของทุกๆ ปตอไป 
  Section 43 A patentee shall pay annual fees as prescribed by the Ministerial 
Regulations beginning the fifth year of the term of the patent. The payment of the fees shall be 
made within sixty days following the beginning of the fifth year of the term of the patent and of 
very year thereafter. 
  ถาสิทธิบัตรออกภายหลังวันเริ่มตนระยะเวลาของปที่หาแหงอายุของสิทธิบัตร การชําระคาธรรมเนียม
รายปสําหรับปที่หาถึงปที่ออกสิทธิบัตร ใหชําระภายในหกสิบวันนับแตวันออกสิทธิบัตร 
  If a patent is granted after the beginning of the fifth year of the term of the patent, the 
first annual fee shall be paid within sixty days following the grant of the patent. 
  ถาผูทรงสิทธิบัตรไมชําระคาธรรมเนียมรายปภายในกําหนดเวลาตามวรรคหนึ่งหรือวรรคสองตองเสีย
คาธรรมเนียมเพ่ิมรอยละสามสิบของเงินคาธรรมเนียมรายป โดยตองชําระคาธรรมเนียมรายปพรอมทั้ง
คาธรรมเนียมเพ่ิมภายในหนึ่งรอยยี่สิบวันนับแตวันส้ินกําหนดเวลาชําระคาธรรมเนียมรายปตามวรรคหนึ่งหรือ
วรรคสอง๒๔ 
  If the patentee does not pay the annual fees within the period as prescribed in the first 
or second paragraph, the patentee shall be liable to pay a surcharge of thirty percent of the 
unpaid annual fee by paying the annual fee together with the surcharge within one hundred and 
twenty days following the expiration of the payment period prescribed in the first or second 
paragraph. 
  เมื่อครบกําหนดเวลาตามวรรคสามแลว ถาผูทรงสิทธิบัตรยังไมชําระคาธรรมเนียมรายปและ
คาธรรมเนียมเพ่ิม ใหอธิบดีทํารายงานตอคณะกรรมการเพื่อส่ังเพิกถอนสิทธิบัตรนั้น๒๕ 
  If the patentee fails to pay the annual fee and the surcharge within the period prescribed 
in the third paragraph, the Director-General shall prepare  a report to the Board for canceling 
the patent. 
  ในกรณีที่ผูทรงสิทธิบัตรรองขอตอคณะกรรมการภายในกําหนดหกสิบวันนับแตวันทราบคําส่ังเพิกถอน
สิทธิบัตรวามีเหตุจําเปนไมอาจชําระคาธรรมเนียมรายปและคาธรรมเนียมเพ่ิมภายในกําหนดเวลาตามวรรคสาม
ได คณะกรรมการอาจขยายกําหนดเวลาหรือเพิกถอนคําส่ังเพิกถอนสิทธิบัตรนั้นตามที่เห็นสมควรก็ได๒๖ 
  If the patentee files within sixty days from the date of receipt of the cancellation order, a 
request to the Board that the failure to pay the annual fee within the period prescribed in the 
third paragraph and the surcharge was due to a cause of necessity, the Board may extend the 
payment period or cancel the patent as they deem appropriate. 

                                                 
๒๔ มาตรา ๔๓ วรรคสาม แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๒๕ มาตรา ๔๓ วรรคสี่ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๒๖ มาตรา ๔๓ วรรคหา เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๑๙ 

 
  มาตรา ๔๔๒๗ ผูทรงสิทธิบัตรจะขอชําระคาธรรมเนียมรายปลวงหนา โดยชําระทั้งหมดในคราวเดียว
แทนการชําระคาธรรมเนียมเปนรายปก็ได 
  ในกรณีที่ผูทรงสิทธิบัตรไดชําระคาธรรมเนียมรายปลวงหนาไปแลว แตไดมีการแกไขอัตรา
คาธรรมเนียมรายป หรือผูทรงสิทธิบัตรขอคืนสิทธิบัตร หรือมีการเพิกถอนสิทธิบัตรนั้น ผูทรงสิทธิบัตรไมตอง
ชําระคาธรรมเนียมรายปเพ่ิมเติม หรือไมมีสิทธิไดรับคืนคาธรรมเนียมรายปที่ไดจายลวงหนาไปแลวนั้น 
  Section 44 The patentee may request to pay all annual fees in advance by paying all of 
the annual fees in one payment instead of paying annually. In cases where all of the annual 
fees have been paid in advance by the patentee, and subsequently the list of the annual fees is 
revised or the patent is surrendered or cancelled, the patentee shall not be obliged to pay for 
any increase in the annual fees or shall not be entitled to refund the fees already paid by him. 

 
สวนที่ ๕ 

การใชสิทธิตามสิทธิบัตร 
PART V  

LICENSES OF RIGHT COMPULSORY LICENSES AND GOVERNMENT USE 
   

 
  มาตรา ๔๕  ผูทรงสิทธิบัตรจะขอใหบันทึกคํายินยอมใหบุคคลอื่นใชสิทธิตามสิทธิบัตรของตนลงใน
ทะเบียนสิทธิบัตรตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวงก็ได 
  Section 45 Any patentee may, in accordance with the rules and procedures as 
prescribed in the Ministerial Regulations, apply to the Director-General for an entry to be made 
in the register to the effect that any other person may obtain a license. 
  เมื่อไดบันทึกคํายินยอมลงในทะเบียนสิทธิบัตรแลวและมีผูมาขอใชสิทธิบัตรนั้น ใหอธิบดีอนุญาตให
บุคคลซึ่งขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรนั้นใชสิทธิตามสิทธิบัตรได ตามเงื่อนไขขอจํากัดสิทธิและคาตอบแทนในการใช
สิทธิตามสิทธิบัตร ที่ผูทรงสิทธิบัตรและผูขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรตกลงกัน หากทั้งสองฝายตกลงกันไมไดภายใน
ระยะเวลาที่อธิบดีกําหนดใหอธิบดีกําหนดเง่ือนไข ขอจํากัดสิทธิและคาตอบแทนตามที่อธิบดีพิจารณา
เห็นสมควร 
  At any time after an entry has been made, the Director-General shall grant a license 
under the patent to any person who applies for such a license on such conditions, restrictions 
and royalty terms as agreed upon by the patentee and the applicant. If the patentee and the 
applicant cannot agree within the period as prescribed by the Director-General, the Director-
General shall grant a license on such conditions, restrictions and royalty terms as he deems 
appropriate. 
  คําวินิจฉัยของอธิบดีตามวรรคสอง คูกรณีอาจอุทธรณตอคณะกรรมการภายในสามสิบวันนับแตวันที่
ไดรับแจงคําวินิจฉัยนั้น คําวินิจฉัยของคณะกรรมการใหเปนที่สุด 
  Any of the parties may appeal the decision of the Director-General made under the 
preceding paragraph to the Board within thirty days from the receipt of the decision. The 
decision of the Board shall be final. 
  การขอใชสิทธิและการอนุญาตตามวรรคสอง ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดใน
กฎกระทรวง 
  The application for and grant of a license under the second paragraph shall comply with 
the rules and procedures as described by the Ministerial Regulations. 
  เมื่อไดมีการบันทึกคํายินยอมตามวรรคหนึ่ง ใหลดคาธรรมเนียมรายปสําหรับสิทธิบัตรนั้นลงตามที่
กําหนดในกฎกระทรวง แตตองไมนอยกวากึ่งหนึ่งของคาธรรมเนียมรายป 
                                                 
๒๗ มาตรา ๔๔ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๒๐ 

  Where an entry is made pursuant to the first paragraph, the annual fees in respect of 
the patent after the date of the entry shall be reduced as prescribed by a Ministerial 
Regulations, by at least one half of the annual fees which would be payable if the entry had not 
been made. 
 
  มาตรา ๔๖๒๘ เมื่อพนกําหนดสามปนับแตวันออกสิทธิบัตรหรือส่ีปนับแตวันยื่นขอรับสิทธิบัตรแลวแต
ระยะเวลาใดจะสิ้นสุดลงทีหลัง บุคคลอื่นจะย่ืนคําขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรนั้นตออธิบดีก็ได ถาปรากฏวาในขณะที่
ย่ืนคําขอมีพฤตกิารณแสดงวาผูทรงสิทธิบัตรไมใชสิทธิโดยชอบดังตอไปนี้ 

Section 46  At any time after the expiration of three years from the grant of a patent or 
four years from the date of application, whichever is later, any person may apply to the Director-
General for a license if it appears, at the time when such application is filed, that the patentee 
unjustifiably fails to exercise his legitimate rights as follows:  
  (๑) ไมมีการผลิตผลิตภัณฑหรือไมมีการใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตรภายในราชอาณาจักรโดยไมมีเหตุผล
อันสมควร หรือ 
  (1) that the patented product has not been produced or the patented process has not 
been applied in the country, without any legitimate reason; or 
  (๒) ไมมีการขายผลิตภัณฑตามสิทธิบัตรหรือผลิตภัณฑที่ใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตร หรือมีการขาย
ผลิตภัณฑดังกลาวในราคาสูงเกินควรหรือไมพอสนองความตองการของประชาชนภายในราชอาณาจักรโดยไมมี
เหตุผลอันสมควร 
  (2) that no product produced under the patent is sold in any domestic market, or that 
such a product is sold but at unreasonably high prices or does not meet the public demand, 
without any legitimate reason. 
  ทั้งนี้ ไมวาจะเปนกรณีตาม (๑) หรือ (๒) ผูขอใชสิทธิจะตองแสดงวาผูขอไดพยายามขออนุญาตใชสิทธิ
ตามสิทธิบัตรจากผูทรงสิทธิบัตรโดยไดเสนอเงื่อนไขและคาตอบแทนที่เพียงพอตามพฤติการณแหงกรณีแลว แต
ไมสามารถตกลงกันไดภายในระยะเวลาอันสมควร 
  Whether it is an application under (1) or (2), the applicant for a license must show that 
he has made an effort to obtain a license from the patentee having proposed conditions and 
remuneration reasonably sufficient under the circumstances but unable to reach an agreement 
within a reasonable period. 
  การขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการและเงื่อนไขที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 

 The application for a license shall comply with the rules and procedures prescribed in 
the Ministerial Regulations. 

 
  มาตรา ๔๖ ทวิ๒๙  (ยกเลิก) 
 
  มาตรา ๔๗๓๐  ถาการใชสิทธิตามขอถือสิทธิในสิทธิบัตรใดอาจมีผลเปนการละเมิดขอถือสิทธิใน
สิทธิบัตรอื่น ผูทรงสิทธิบัตรซึ่งประสงคจะใชสิทธิดังกลาวจะยื่นคําขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรอื่นตออธิบดีก็ได 
ภายใตหลักเกณฑดังตอไปนี้ 
  Section 47  If the working of any claim in a patent is likely to constitute an infringement 
of a claim in a patent of any other person, the patentee, desiring to exploit his own patent, may 
apply to the Director-General for a license under the patent of the other person under the 
following criteria: 

                                                 
๒๘ มาตรา ๔๖ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ และมาตรา ๔๖ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติ
สิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๒๙ มาตรา ๔๖ ทวิ ยกเลิกโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๓๐ มาตรา ๔๗ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๒๑ 

  (๑) การประดิษฐของผูขอใชสิทธิเปนการประดิษฐที่มีความกาวหนาอยางสําคัญทางเทคโนโลยีซึ่งเปน
ผลดีทางดานเศรษฐกิจ เมื่อเทียบกับการประดิษฐของสิทธิบัตรที่ขอใช 
  (1) the invention of the applicant involves an important technical advance of 
considerable economic significance in relation to the invention for which the license is applied; 
  (๒) ผูทรงสิทธิบัตรมีสิทธิที่จะใชสิทธิตามสิทธิบัตรของผูขอใชสิทธิภายใตเง่ือนไขที่เหมาะสมในการขอ
ใชสิทธินั้น 
  (2) the patentee shall be entitled to a cross-license on reasonable terms;   
  (๓) ผูขอใชสิทธิไมอาจโอนการใชสิทธิดังกลาวใหแกบุคคลอื่น เวนแตจะเปนการโอนไปพรอมกับ
สิทธิบัตรของตน 
  (3) the applicant shall not assign his right in the license to other persons except with the 
assignment of his patent.  
  ทั้งนี้ ผูขอใชสิทธิจะตองแสดงวาไดพยายามขออนุญาตใชสิทธิตามสิทธิบัตรจากผูทรงสิทธิบัตรนั้นโดย
ไดเสนอเง่ือนไขและคาตอบแทนที่เพียงพอตามพฤติการณแหงกรณีแลว แตไมสามารถตกลงกันไดภายใน
ระยะเวลาอันสมควร 
  The applicant for a license must show that he has made an effort to obtain a license 
from the patentee having proposed conditions and remuneration reasonably sufficient under the 
circumstances but unable to reach an agreement within a reasonable period. 
  การขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  The application for a license shall comply with the rules and procedures prescribed by 
the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๔๗ ทวิ๓๑  ถาการใชสิทธิตามขอถือสิทธิในสิทธิบัตรที่ไดรับอนุญาตใหใชตามมาตรา ๔๖ อาจมี
ผลเปนการละเมิดขอถือสิทธิในสิทธิบัตรของบุคคลอื่นอีก ผูขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ จะย่ืนคําขอใชสิทธิตาม
สิทธิบัตรอื่นนั้นตออธิบดีก็ได ภายใตหลักเกณฑดังตอไปนี้ 
  Section 47 bis If the working of any claim in the patent having obtained a license under 
Section 46 is likely to constitute an infringement of a claim in a patent of any other person, the 
applicant for a license under Section 46 may apply to the Director-General for a license under 
the patent of the other person under the following criteria: 
  (๑) การประดิษฐของผูขอใชสิทธิเปนการประดิษฐที่มีความกาวหนาอยางสําคัญทางเทคโนโลยีซึ่งเปน
ผลดีทางดานเศรษฐกิจ เมื่อเทียบกับการประดิษฐของสิทธิบัตรที่ขอใช 
  (1) the invention of the applicant involves an important technical advance of 
considerable economic significance in relation to the invention for which the license is applied; 
  (๒) ผูขอใชสิทธิไมอาจโอนการใชสิทธิดังกลาวใหแกบุคคลอื่น 
  (2) the applicant shall not assign his right in the license to other persons. 
  ทั้งนี้ ผูขอใชสิทธิจะตองแสดงวาไดพยายามขออนุญาตใชสิทธิตามสิทธิบัตรจากผูทรงสิทธิบัตรนั้น โดย
ไดเสนอเง่ือนไขและคาตอบแทนที่เพียงพอตามพฤติการณแหงกรณีแลว แตไมสามารถตกลงกันไดภายใน
ระยะเวลาอันสมควร 
  The applicant for a license must show that he has made an effort to obtain a license 
from the patentee having purposed conditions and remuneration reasonably sufficient under the 
circumstances but unable to reach an agreement within a reasonable period.  
  การขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  The application for a license shall comply with the rules and procedure prescribed by 
the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๔๘๓๒  ผูทรงสิทธิบัตรมีสิทธิไดรับคาตอบแทนในการขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ 

                                                 
๓๑ มาตรา ๔๗ ทวิ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๒๒ 

และมาตรา ๔๗ ทวิ 
  Section 48 Where a compulsory license is granted under Section 46, 47 or 47 bis, the 
patentee shall be entitled to remuneration. 
  สําหรับผูไดรับอนุญาตแตเพียงผูเดียวใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๘ มีสิทธิไดรับ
คาตอบแทนในการขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ หรือมาตรา ๔๗ ทวิ ได ในกรณีนี้ผูทรงสิทธิบัตรไมมี
สิทธิไดรับคาตอบแทน 
  The licensee under Section 38 shall be entitled to remuneration where a compulsory 
license is granted under 46, 47 or 47 bis, provided that he has the exclusive right to grant 
licenses to other persons. In such circumstances, the patentee shall not be entitled to such 
remuneration. 
 
  มาตรา ๔๙๓๓  ในการยื่นคําขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ หรือมาตรา ๔๗ ทวิ ผูขอใชสิทธิ
ตองเสนอคาตอบแทน เง่ือนไขในการใชสิทธิตามสิทธิบัตรและขอจํากัดสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรและผูไดรับ
อนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสอง พรอมกับคําขอใชสิทธิ สําหรับกรณีการขอใช
สิทธิตามมาตรา ๔๗ ผูขอใชสิทธิตองยินยอมอนุญาตใหผูทรงสิทธิบัตรที่ตนขอใชสิทธิเปนผูมีสิทธิใชสิทธิตาม
สิทธิบัตรของตนเปนการตอบแทนดวย 

Section 49 In an application for a license made under Section 46, 47 or 47 bis, the 
applicant shall set forth the amount of remuneration, the conditions for the exploitation of the 
patent and the restrictions on the rights of the patentee and the exclusive licensee under 
paragraph 2 of Section 48, and a request for a license. In the application for a license under 
Section 47, the applicant shall also offer a license under his patent to the other party. 
  เมื่อไดรับคําขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ หรือมาตรา ๔๗ ทวิ แลวใหพนักงานเจาหนาที่แจง
กําหนดวันสอบสวนคําขอไปยังผูขอใชสิทธิ ผูทรงสิทธิบัตรและผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตาม
มาตรา ๔๘ วรรคสอง ในการนี้ ใหสงสําเนาคําขอไปยังผูทรงสิทธิบัตรและผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรง
สิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสองดวย๓๔ 
  Where an application for a license is filed pursuant to Section 46, 47 or 47 bis, the 
competent officer shall notify the applicant the patentee and the exclusive licensee under 
paragraph 2 of Section 48 of the date on which the application shall be considered. The 
patentee and the exclusive licensee shall be furnished with a copy of the application. 
  ในการสอบสวนตามวรรคสอง พนักงานเจาหนาที่จะเรียกผูขอใชสิทธิผูทรงสิทธิบัตรหรือผูไดรับอนุญาต
ใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสอง มาใหถอยคําชี้แจง ใหสงเอกสาร หรือส่ิงใดเพิ่มเติมก็ได 
เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดดําเนินการสอบสวนและอธิบดีไดวินิจฉัยแลว ใหแจงคําวินิจฉัยไปยังผูขอใชสิทธิผูทรง
สิทธิบัตรและผูรับไดอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสอง 
  In the consideration of an application for a license under the preceding paragraph, the 
competent officer may require the applicant, the patentee or the exclusive licensee under 
paragraph 2 of Section 48 to appear before him to give any statement, or to hand over to him 
any document or any other item. When the application has been considered by the competent 
officer and the Director-General has made his decision, the applicant, the patentee and the 
exclusive licensee shall be notified of the decision. 
  คําวินิจฉัยของอธิบดีตามวรรคสาม คูกรณีอาจอุทธรณตอคณะกรรมการไดภายในหกสิบวันนับแตวันที่
ไดรับแจงคําวินิจฉัยนั้น 
  The decision of the Director-General made under the preceding paragraph is 
appealable to the Board within sixty days of receipt of the notice. 
                                                                                                                                               
๓๒ มาตรา ๔๘ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๓๓ มาตรา ๔๙ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ มาตรา ๔๙ วรรคหนึ่ง แกไขโดยพระราชบัญญัติ
สิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๓๔ มาตรา ๔๙ วรรคสอง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  มาตรา ๕๐๓๕  เมื่ออธิบดีวินิจฉัยวาผูขอใชสิทธิตามมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ หรือมาตรา ๔๗ ทวิ เปนผู
สมควรไดรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรได ใหอธิบดีกําหนดคาตอบแทน เง่ือนไขในการใชสิทธิตามสิทธิบัตร 
และขอจํากัดสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรและผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสอง 
ตามที่ผูทรงสิทธิบัตรและผูไดรับอนุญาตไดตกลงกัน และในกรณีที่ทั้งสองฝายตกลงกันไมไดภายในระยะเวลาที่
อธิบดีกําหนด ใหอธิบดีกําหนดคาตอบแทน เง่ือนไขในการใชสิทธิตามสิทธิบัตร และขอจํากัดสิทธิดังกลาวตามที่
อธิบดีพิจารณาเห็นสมควร ภายใตหลักเกณฑดังตอไปนี้ 
  Section 50 Where it is decided by the Director-General that a license shall be granted 
to the applicant under Section 46, 46 bis or 47, the Director-General shall set forth the royalty 
and the conditions for the exploitation of the patent and the restrictions on the rights of the 
patentee and the exclusive licensee under Section 48 paragraph 2 as agreed upon by the 
patentee and the applicant. If no agreement has been reached by the parties within the period 
prescribed by the Director-General, the Director-General shall fix the royalty and prescribed the 
conditions and restriction as he deems appropriate subject to the following requirements: 
  (๑) ขอบเขตและระยะเวลาที่อนุญาตตองไมเกินกวาพฤติการณอันจําเปน 
  (1) the scope and duration of the license shall not be more than necessary under the 
circumstances; 
  (๒) ผูทรงสิทธิบัตรมีสิทธิที่จะอนุญาตใหผูรับอนุญาตรายอื่นใชสิทธิตามสิทธิบัตรของตนดวยก็ได 
  (2) the patentee shall be entitled to further license others; 
  (๓) ผูรับอนุญาตไมมีสิทธิโอนใบอนุญาตใหแกบุคคลอื่น เวนแตจะโอนกิจการหรือชื่อเสียงในทางการคา 
โดยเฉพาะในสวนที่เกี่ยวกับการอนุญาตใหใชสิทธินั้นดวย 
  (3) the license shall not be entitled to assign the license to others, except with that part 
of the enterprise or goodwill particularly of the part under the license; 
  (๔) การอนุญาตจะตองมุงสนองความตองการของประชาชนภายในราชอาณาจักรเปนสําคัญ 
  (4) the licensing shall be aimed predominantly for the supply of the domestic market; 
  (๕) คาตอบแทนที่กําหนดจะตองเพียงพอตอพฤติการณแหงกรณี 
  (5) the remuneration fixed shall be adequate for the circumstances of the case. 
   เมื่ออธิบดีไดกําหนดคาตอบแทน เง่ือนไขในการใชสิทธิตามสิทธิบัตรและขอจํากัดสิทธิดังกลาวแลว ให
อธิบดีส่ังใหออกใบอนุญาตใหแกผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรนั้น  
 
 คําส่ังของอธิบดีตามวรรคหนึ่ง คูกรณีอาจอุทธรณตอคณะกรรมการไดภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับ
แจงคําวินิจฉัยนั้น 

The decision of the Director-General made under the first paragraph of the 
Section is appealable to the Board within sixty days from the date on which such decision 
is received.  
  การออกใบอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรตามวรรคสอง ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนด
โดยกฎกระทรวง  

The issuance of a licensing certificate shall comply with the form, rules and 
procedures prescribed in the Ministerial Regulations.  
 
  มาตรา ๕๐ ทวิ๓๖  ใบอนุญาตใหใชสิทธิที่ออกใหดวยเหตุตามมาตรา ๔๖ อาจยกเลิกไดหากปรากฏวา
เหตุแหงการอนุญาตไดหมดส้ินไปและไมอาจเกิดขึ้นไดอีก และการยกเลิกดังกลาวจะไมกระทบกระเทือนสิทธิ
หรือผลประโยชนที่ผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิไดรับตามใบอนุญาตใหใชสิทธินั้น 

                                                 
๓๕ มาตรา ๕๐ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๓๖ มาตรา ๕๐ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  Section 50 bis A license issued under Section 46 may be terminated if and when the 
circumstances which led to it cease to exist and are unlikely to recur provided that the 
termination does not affect the rights or interests of the licensee under the license. 
  การขอใหยกเลิกใบอนุญาตตามวรรคหนึ่งใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดย
กฎกระทรวง และใหนําบทบัญญัติมาตรา ๔๙ วรรคสองและวรรคสาม และมาตรา ๕๐ มาใชบังคับโดยอนุโลม 
  The application for termination of a license under the first paragraph shall be in 
accordance with the forms, rules and procedures prescribed in the Ministerial Regulations, the 
provisions of Section 49 paragraphs two and three and Section 50 applying mutatis mutandis. 
 
  มาตรา ๕๑๓๗  เพ่ือประโยชนในการประกอบกิจการอันเปนสาธารณูปโภคหรือการอันจําเปนในการ
ปองกันประเทศ หรือการสงวนรักษาหรือการไดมาซึ่งทรัพยากรธรรมชาติหรือส่ิงแวดลอม หรือปองกันหรือ
บรรเทาการขาดแคลนอาหาร ยาหรือส่ิงอุปโภคบริโภคอยางอื่นอยางรุนแรง หรือเพ่ือประโยชนสาธารณะอยาง
อ่ืน กระทรวง ทบวง กรม อาจใชสิทธิตามสิทธิบัตรอยางใดอยางหนึ่งตามมาตรา ๓๖ โดยกระทําการดังกลาวเอง
หรือใหบุคคลอื่นกระทําแทน ในการใชสิทธิดังกลาว กระทรวง ทบวง กรม จะตองเสียคาตอบแทนแกผูทรง
สิทธิบัตรหรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๘ วรรคสอง และจะตองแจงใหผูทรง
สิทธิบัตรทราบเปนหนังสือโดยไมชักชา ทั้งนี้ โดยไมอยูภายใตบังคับเง่ือนไขในมาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ และ
มาตรา ๔๗ ทวิ 

Section 51 In order to carry out any service for public consumption or which is of vital 
importance to the defense of the country or for the preservation or realization of natural 
resources or the environment or to prevent or relieve a severe shortage of food, drugs or other 
consumption items or for any other public service, any ministry, bureau or department of the 
Government may, by themselves or through others, exercise any right under Section 36 by 
paying a royalty to the patentee or his exclusive licensee under paragraph 2 of Section 48 and 
shall notify the patentee in writing without delay, notwithstanding the provisions of Section 46, 
46 bis and 47. 
  ในการนี้ใหย่ืนคําขอเสนอคาตอบแทนและเงื่อนไขในการใชสิทธิตามสิทธิบัตรตออธิบดี การกําหนด
คาตอบแทนใหเปนไปตามความตกลงระหวางกระทรวง ทบวง กรม ซึ่งประสงคใชสิทธิตามสิทธิบัตรกับผูทรง
สิทธิบัตรหรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิของผูทรงสิทธิบัตร และใหนํามาตรา ๕๐ มาใชบังคับโดยอนุโลม 
  In the circumstances under the above paragraph, the ministry or bureau or department 
shall submit its offer setting forth the amount of remuneration and conditions for the exploitation 
to the Director-General. The royalty rate shall be as agreed upon by the ministry or bureau or 
department and the patentee or his licensee, and the provisions of Section 50 shall apply 
mutatis mutandis. 
 
  มาตรา ๕๒๓๘  ในภาวะสงครามหรือในภาวะฉุกเฉิน นายกรัฐมนตรีโดยอนุมัติคณะรัฐมนตรีมีอํานาจ
ออกคําส่ังใชสิทธิตามสิทธิบัตรใดๆ ก็ไดเพ่ือการอันจําเปนในการปองกันประเทศและรักษาความมั่นคงแหงชาติ 
โดยเสียคาตอบแทนที่เปนธรรมแกผูทรงสิทธิบัตร และตองแจงใหผูทรงสิทธิบัตรทราบเปนหนังสือโดยไมชักชา 
  Section 52 During a state of war or emergency, the Prime Minister, with the approval of 
the Cabinet, shall have the power to issue an order to exercise any right under any patent 
necessary for the defense and security of the country by paying a fair remuneration to the 
patentee and shall notify the patentee in writing without delay. 
  ผูทรงสิทธิบัตรมีสิทธิอุทธรณคําส่ังดังกลาวหรือจํานวนคาตอบแทนตอศาลภายในหกสิบวันนับแตวันที่
ไดรับแจงคําส่ังนั้น 
  The patentee may appeal the order or the amount of remuneration to the court within 
sixty days from the receipt of the order. 

                                                 
๓๗ มาตรา ๕๑ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๓๘ มาตรา ๕๒ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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สวนที่ ๖ 

การคืนสิทธิบัตร การเลิกขอถือสิทธิ และการเพิกถอนสิทธิบัตร 
PART VI  

SURRENDER OF PATENT OR CLAIMS AND CANCELLATION OF PATENT 
   

 
  มาตรา ๕๓  ผูทรงสิทธิบัตรจะขอคืนสิทธิบัตรหรือเลิกขอถือสิทธิบางขอก็ได โดยทําตามหลักเกณฑ 
และวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 

Section 53 Any patentee may surrender his patent or any claim or claims there of 
in accordance with the rules and procedures prescribed in the Ministerial Regulations.  
 การขอคืนสิทธิบัตรหรือเลิกขอถือสิทธิบางขอตามวรรคหนึ่ง ถามีผูทรงสิทธิบัตรรวม ตองไดรับความ
ยินยอมจากผูทรงสิทธิบัตรรวมทุกคน หรือถามีการอนุญาตใหบุคคลใดใชสิทธิตามสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๘ 
มาตรา ๔๕ มาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ หรือมาตรา ๔๗ ทวิ ตองไดรับความยินยอมจากบุคคลนั้นดวย๓๙ 
  In order to surrender a patent or any claims under the preceding paragraph, if the 
patent is jointly owned by two or more persons, the surrender shall be made with the consent of 
all patentees. If licenses have been granted under Section 38, 45, 46, 47 or 47 bis such 
surrender shall be made with the consent of all licensees 
 
  มาตรา ๕๔  สิทธิบัตรใดไดออกไปโดยไมชอบดวยมาตรา ๕ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ หรือ
มาตรา ๑๔ ใหถือวาสิทธิบัตรนั้นไมสมบูรณ 
  Section 54 Any patent granted not in compliance with the provisions of Section 5, 9, 10, 
11 or Section 14 shall be invalid. 
  ความไมสมบูรณตามวรรคหนึ่ง บุคคลใดจะกลาวอางขึ้นก็ได หรือบุคคลผูมีสวนไดเสีย หรือพนักงาน
อัยการจะฟองตอศาลขอใหเพิกถอนสิทธิบัตรนั้นก็ได 
  The invalidity of a patent may be challenged by any person. A petition to cancel an 
invalid patent may be submitted to the Court by any interested person or the public prosecutor. 
 
  มาตรา ๕๕๔๐  อธิบดีอาจขอใหคณะกรรมการสั่งเพิกถอนสิทธิบัตรไดในกรณีดังตอไปนี้ 

Section 55 The Director-General may request the Board to cancel a patent in any of 
the following circumstances:  
  (๑)๔๑ ในกรณีที่มีการออกใบอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรใด ตามมาตรา ๕๐ แลว ปรากฏวาเมื่อพน
กําหนดระยะเวลาสองปนับแตวันที่ออกใบอนุญาตดังกลาว ผูทรงสิทธิบัตร ผูรับอนุญาตจากผูทรงสิทธิบัตร หรือ
ผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตร มิไดดําเนินการผลิตผลิตภัณฑหรือไมมีการใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตรนั้นใน
ราชอาณาจักรโดยไมมีเหตุผลอันสมควร หรือในขณะนั้นไมมีผูใดขายหรือนําเขามาในราชอาณาจักรเพ่ือขายซึ่ง
ผลิตภัณฑตามสิทธิบัตรหรือผลิตภัณฑที่ผลิตโดยใชกรรมวิธีตามสิทธิบัตรนั้น หรือมีการขายผลิตภัณฑดังกลาว
ในราคาสูงเกินควร และอธิบดีเห็นวามีเหตุอันควรที่จะเพิกถอนสิทธิบัตรดังกลาว 
  (1) when a license has been issued under Section 50 and a period of two years has 
lapsed from the date of issuance of the license, the patentee, the licensee of the patentee or the 
holder of the license fails to produce the patented product or use the patented process without 
any legitimate reason, or no patented product or product derived from the patented process is 
sold or imported into the country or such a product is hold at unreasonably high price, and the 
Director-General thinks that there is a good cause to cancel the patent; 
                                                 
๓๙ มาตรา ๕๓ วรรคสอง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๔๐ มาตรา ๕๕ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๔๑ มาตรา ๕๕(๑) แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  (๒) ผูทรงสิทธิบัตรไดอนุญาตใหบุคคลอื่นใชสิทธิตามสิทธิบัตรโดยฝาฝนมาตรา ๔๑ 
  (2) the patentee has licensed another person to use the rights contrary to the provisions 
of Section 41. 
  กอนการขอใหคณะกรรมการสั่งเพิกถอนสิทธิบัตร ใหอธิบดีมีคําส่ังใหทําการสอบสวนขอเท็จจริง และ
แจงคําส่ังใหผูทรงสิทธิบัตรหรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรทราบเพื่อย่ืนคําแถลงแสดงเหตุผลของตน 
การยื่นคําแถลงดังกลาวตองยื่นภายในหกสบิวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําส่ังอธิบดีจะเรียกใหบุคคลใดมาใหถอยคํา
ชี้แจงหรือใหสงเอกสารหรือส่ิงใดเพิ่มเติมก็ได๔๒ 
  Before requesting the Board to cancel a patent, the Director-General shall order an 
investigation to be held, and notify the patentee and licensees of the order so that they may be 
given an opportunity to submit their statements. The submission of the statements shall be 
made within sixty days from the receipt of the order. The Director-General may require any 
person to appear before him to answer any question or to hand over any document or any other 
item to him. 
  เมื่ออธิบดีไดทําการสอบสวนขอเท็จจริงแลวเห็นวามีเหตุผลสมควรใหเพิกถอนสิทธิบัตร ใหอธิบดีทํา
รายงานการสอบสวนเสนอตอคณะกรรมการเพื่อส่ังเพิกถอนสิทธิบัตร 
  After the investigation and where it appears that there is good ground to cancel the 
patent, the Director-General shall submit his report of the investigation to the Board to cancel 
the patent. 

 
สวนที่ ๗ 

มาตรการสําหรับสิทธิบัตรยา๔๓ 
   

 
  มาตรา ๕๕ ทวิ  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๕๕ ตรี  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๕๕ จัตวา  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๕๕ เบญจ  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๕๕ ฉ  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๕๕ สัตต  (ยกเลิก) 

 
หมวด ๓ 

สิทธิบัตรออกแบบผลิตภัณฑ 
CHAPTER III  

PATENTS FOR DESIGNS 
   

 
  มาตรา ๕๖  การออกแบบผลิตภัณฑที่จะขอรับสิทธิบัตรตามพระราชบัญญัตินี้ได ตองเปนการ
ออกแบบผลิตภัณฑใหมเพ่ืออุตสาหกรรมรวมทั้งหัตถกรรม 
  Section 56 A patent may be granted under this Act for a new design for industry, 
including handicrafts. 
 
                                                 
๔๒ มาตรา ๕๕ วรรคสอง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ.๒๕๓๕ 
๔๓ สวนที่ ๗ มาตรการสําหรับสิทธิบัตรยา มาตรา ๕๕ ทวิ ถึงมาตรา ๕๕ สัตต ยกเลิกโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) 
พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  มาตรา ๕๗  การออกแบบผลิตภัณฑดังตอไปนี้ไมถือวาเปนการออกแบบผลิตภัณฑใหม 
Section 57 The following designs are not new:- 

  (๑) แบบผลิตภัณฑที่มีหรือใชแพรหลายอยูแลวในราชอาณาจักรกอนวันขอรับสิทธิบัตร 
  (1) a design which was widely known or used by others in this country before the filing 
of the application for a patent; 
  (๒) แบบผลิตภัณฑที่ไดมีการเปดเผยภาพ สาระสําคัญ หรือรายละเอียดในเอกสารหรือส่ิงพิมพที่ได
เผยแพรอยูแลวไมวาในหรือนอกราชอาณาจักรกอนวันขอรับสิทธิบัตร 
  (2) a design which was disclosed or described in a document or a printed publication in 
this or a foreign country before the filing of the application for a patent; 
  (๓) แบบผลิตภัณฑที่เคยมีประกาศโฆษณาตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๒๘ มาแลวกอนวัน
ขอรับสิทธิบัตร 
  (3) a design which was published under Section 65 and Section 28 before the filing of 
the application for a patent; 
  (๔) แบบผลิตภัณฑที่คลายกับแบบผลิตภัณฑดังกลาวใน (๑) (๒) หรือ (๓) จนเห็นไดวาเปนการ
เลียนแบบ 
  (4) any design so nearly resembling any of the designs prescribed in (1), (2) or (3) as to 
be an imitation. 
 
  มาตรา ๕๘  การออกแบบผลิตภัณฑดังตอไปนี้ขอรับสิทธิบัตรไมได 

Section 58 The following are unpatentable:- 
  (๑) แบบผลิตภัณฑที่ขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน 
  (1) designs that are contrary to public order or morality; 
  (๒) แบบผลิตภัณฑที่กําหนดโดยพระราชกฤษฎีกา 
  (2) designs prescribed by a Royal Decree. 
 
  มาตรา ๕๙  การขอรับสิทธิบัตร ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 59 The application for a patent shall comply with the requirements and 
procedures as prescribed by the Ministerial Regulations. 
  คําขอรับสิทธิบัตรใหมีรายการดังตอไปนี้ 

Every application for a patent shall contain:- 
  (๑) ภาพแสดงแบบผลิตภัณฑ 
  (1) a representation of the design; 
  (๒) ขอความระบุผลิตภัณฑที่จะใชกับแบบผลิตภัณฑที่ขอรับสิทธิบัตร 
  (2) an indication of the product for which the design is to be used; 
  (๓) ขอถือสิทธิโดยชัดแจง 
  (3) a clear and concise claim; 
  (๔) รายการอื่นตามที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  (4) other items prescribed in the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๖๐  คําขอรับสิทธิบัตรแตละฉบับ ใหขอไดเฉพาะแบบผลิตภัณฑที่ใชกับผลิตภัณฑอยางเดียว 
  Section 60 An application for a patent shall relate to a design to be used with only one 
product. 
  การกําหนดผลิตภัณฑตามวรรคหนึ่งใหรัฐมนตรีกําหนดโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา 
  A list of products shall be prescribed by the Ministerial and published in the Government 
Gazette. 
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  มาตรา ๖๐ ทวิ๔๔  บุคคลตามมาตรา ๑๔ ที่ไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรสําหรับการออกแบบผลิตภัณฑไว
นอกราชอาณาจักร ถายื่นขอรับสิทธิบัตรสําหรับการออกแบบผลิตภัณฑนั้นในราชอาณาจักรภายในหกเดือนนับ
แตวันที่ไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรนอกราชอาณาจักรเปนครั้งแรก บุคคลนั้นจะขอใหระบุวาวันที่ไดย่ืนคําขอรับ
สิทธิบัตรนอกราชอาณาจักรเปนครั้งแรกเปนวันที่ไดย่ืนคําขอในราชอาณาจักรก็ได 
  Section 60 bis A person under Section 14 who has filed a patent application for a 
design in a foreign country may claim the first foreign filing date as the filing date in the country 
if the application is filed in the country within six months following the first filing date in the 
foreign country. 
 
  มาตรา ๖๑  เมื่อไดประกาศโฆษณาตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๒๘ แลว แตกอนที่อธิบดีส่ัง
ใหรับจดทะเบียนการออกแบบผลิตภัณฑและออกสิทธิบัตร ถาปรากฏวาคําขอรับสิทธิบัตรไมชอบดวยมาตรา 
๕๖ มาตรา ๕๘ หรือมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๔ ใหอธิบดีส่ังยกคําขอรับ
สิทธิบัตร และใหพนักงานเจาหนาที่แจงคําส่ังไปยังผูขอรับสิทธิบัตรและผูคัดคานตามมาตรา  ๖๕ ประกอบดวย
มาตรา ๓๑ พรอมทั้งปดสําเนาคําส่ังไว ณ สถานที่รับคําขอรับสิทธิบัตรดวย 
  Section 61 When an application is published under Section 65 and 28, but before the 
registration of and grant of a patent for the design, if it appears that the application does not 
comply with the provisions of Section 56, 57 or Section 65 and 10, 11 and 14, the Director-
General shall reject the application. The competent officer shall notify the applicant and the 
opposing party under Section 65 and 31 of that decision, and a copy of the decision shall be 
displayed at the place where the application is filed. 
  ในกรณีอธิบดีมีคําส่ังยกคําขอรับสิทธิบัตรตามวรรคหนึ่งและมีผูคัดคานตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวย
มาตรา ๓๑ ใหอธิบดีพิจารณาคําคัดคานของผูคัดคานตอไป ตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๓๒ 
  Where the Director-General rejects an application and the application is opposed under 
Section 65 and Section 31, the Director-General shall proceed to consider the opposition in 
accordance with section 65 and Section 32. 
 
  มาตรา  ๖๒๔๕  สิทธิ บัตรการออกแบบผลิตภัณฑใหมีอายุ สิบปนับแต วันขอรับสิทธิ บัตรใน
ราชอาณาจักร ในกรณีที่มีการดําเนินคดีทางศาลตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๑๖ หรือมาตรา ๗๔ มิให
นับระยะเวลาในระหวางการดําเนินคดีดังกลาวเปนอายุของสิทธิบัตรนั้น 
  Section 62 A design patent shall have a term of ten years from the date of filing of the 
application in the country. The term of a patent shall not include the period during which the 
court proceedings are taken under Section 65 and Section 16 or 74. 
 
  มาตรา ๖๒ ทวิ๔๖  การกระทําที่ขัดตอมาตรา ๖๓ กอนวันออกสิทธิบัตรมิใหถือวาเปนการละเมิดสิทธิ
ของผูทรงสิทธิบัตร เวนแตจะเปนการกระทําตอการออกแบบผลิตภัณฑที่ขอรับสิทธิบัตรและไดมีการประกาศ
โฆษณาคําขอดังกลาวตามมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๒๘ แลว โดยบุคคลผูกระทํารูวาการออกแบบ
ผลิตภัณฑนั้นไดมีการยื่นขอรับสิทธิบัตรไวแลวหรือไดรับคําบอกกลาวเปนลายลักษณอักษรวาการออกแบบ
ผลิตภัณฑนั้นไดมีการยื่นขอรับสิทธิบัตรไวแลว ในกรณีเชนนี้ ผูขอรับสิทธิบัตรมีสิทธิไดรับคาเสียหายจากบุคคล
ผูฝาฝนสิทธินั้น การเรียกคาเสียหายดังกลาวใหย่ืนฟองตอศาลหลังจากที่ไดมีการออกสิทธิบัตรใหแกผูขอรับ
สิทธิบัตรแลว 
  Section 62 bis Any act in violation of Section 63 committed before a grant of a patent 
shall not be deemed to be an infringement of the patentee’s rights unless the act is in respect of 

                                                 
๔๔ มาตรา ๖๐ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๔๕ มาตรา ๖๒ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๔๖ มาตรา ๖๒ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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the design under the pending application already published under Section 65 and Section 28, 
the person so acting knowing of the filing of the patent application or having been informed in 
writing that a patent application has been filed for the design, in which case the applicant shall 
be entitled to damages from the infringer. A compliant for such damages shall be filed with the 
court after the patent is granted. 
 
  มาตรา ๖๓๔๗  ผูทรงสิทธิบัตรเทานั้นมีสิทธิใชแบบผลิตภัณฑกับผลิตภัณฑตามสิทธิบัตร หรือขาย 
หรือมีไวเพ่ือขาย หรือเสนอขาย หรือนําเขามาในราชอาณาจักรซึ่งผลิตภัณฑที่ใชแบบผลิตภัณฑดังกลาว เวนแต
การใชแบบผลิตภัณฑเพ่ือประโยชนในการศึกษาหรือวิจัย 
  Section 63 No other person except the patentee shall have the right to use the 
patented design in the manufacture of a product or to sell, have in possession for sale, offer for 
sale or import a product, embodying the patented design, except the use of the design for the 
purpose of study or research. 
 
  มาตรา  ๖๔  สิทธิบัตรใดไดออกไปโดยไมชอบดวยมาตรา ๕๖ มาตรา ๕๘ หรือมาตรา ๖๕ 
ประกอบดวยมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๔ ใหถือวาสิทธิบัตรนั้นไมสมบูรณ 
  Section 64 Any patent granted which is not in compliance with the provisions of Section 
56, 58 or 65 and Section 10, 11 and 14 shall be invalid. 
  ความไมสมบูรณตามวรรคหนึ่ง บุคคลใดจะกลาวอางขึ้นก็ได หรือบุคคลผูมีสวนไดเสียหรือพนักงาน
อัยการจะฟองตอศาลขอใหเพิกถอนสิทธิบัตรนั้นก็ได 
  The validity of a patent may be challenged by any person. A petition to cancel an invalid 
patent may be submitted to the Court by any person who has an interest in the patent or by the 
public prosecutor: 
 
  มาตรา ๖๕  ใหนําบทบัญญัติมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ มาตรา ๑๒ มาตรา ๑๓ มาตรา ๑๔ มาตรา ๑๕ 
มาตรา ๑๖ มาตรา ๑๙ มาตรา ๒๐ มาตรา ๒๑ มาตรา ๒๒ มาตรา ๒๗ มาตรา ๒๘ มาตรา ๒๙ มาตรา ๓๑ 
มาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ มาตรา ๓๗ มาตรา ๓๘ มาตรา ๓๙ มาตรา ๔๐ มาตรา ๔๑ มาตรา ๔๒ 
มาตรา ๔๓ มาตรา ๔๔ และมาตรา ๕๓ ในหมวด ๒ วาดวยสิทธิบัตรการประดิษฐมาใชบังคับในหมวด ๓ วาดวย
สิทธิบัตรการออกแบบผลิตภัณฑโดยอนุโลม 
  Section 65 The provisions of Sections 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 27, 28, 
29, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, and  53 in Chapter II concerning patents for 
inventions shall apply, mutatis mutandis, to patents for designs in Chapter III. 

 
หมวด ๓ ทวิ 
อนุสิทธิบัตร๔๘ 
CHAPTER III  

BIS PETTY PATENTS 
   

 
  มาตรา ๖๕ ทวิ  การประดิษฐที่ขอรับอนุสิทธิบัตรไดตองประกอบดวยลักษณะดังตอไปนี้ 

Section 65 bis A petty patent may be granted for an invention in respect of which 
the following conditions are satisfied:  
   (๑) เปนการประดิษฐขึ้นใหม 
  (1) the invention is new;  

                                                 
๔๗ มาตรา ๖๓ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๔๘ หมวด ๓ ทวิ อนุสิทธิบัตร มาตรา ๖๕ ทวิ ถึงมาตรา ๖๕ ทศ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  (๒) เปนการประดิษฐที่สามารถประยุกตในทางอุตสาหกรรม 
  (2) it is capable of industrial application. 
 
  มาตรา ๖๕ ตรี  บุคคลใดจะขอรับทั้งอนุสิทธิบัตรและสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐอยางเดียวกันไมได 

Section 65 ter No person shall apply for both a petty patent and a patent for the same 
invention.  
 
  มาตรา ๖๕ จัตวา  ผูขอรับอนุสิทธิบัตรหรือผูขอรับสิทธิบัตรมีสิทธิขอเปลี่ยนแปลงประเภทของสิทธิที่
จะขอรับจากอนุสิทธิบัตรเปนสิทธิบัตร หรือจากสิทธิบัตรเปนอนุสิทธิบัตรไดกอนการจดทะเบียนการประดิษฐและ
ออกอนุสิทธิบัตร หรือกอนการประกาศโฆษณาคําขอรับสิทธิบัตรตามมาตรา ๒๘ แลวแตกรณี และผูขอมีสิทธิให
ถือวาเอาวันยื่นคําขอเดิมเปนวันยื่นคําขอ  ทั้งนี้ ตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 65 quarter The applicant for a petty patent or the applicant for an invention 
patent may request to convert his application for a petty patent to an application for an invention 
patent or an application for an invention patent to an application for a petty patent before the 
registration of the invention and the grant of the petty patent or before the publication of the 
application under Section 28, as the case may be. The applicant may claim the date of filing of 
the original application to be the filing date of the converted application in accordance with the 
rules and procedures prescribed in the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๖๕ เบญจ  ในการจดทะเบียนการประดิษฐและออกอนุสิทธิบัตรใหพนักงานเจาหนาที่
ตรวจสอบคําขอรับอนุสิทธิบัตรใหถูกตองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๑๗ และตรวจสอบวาการ
ประดิษฐนั้นไดรับการคุมครองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๙ หรือไม และทํารายงานการตรวจสอบ
เสนอตออธิบดี 
 
  Section 65 quinquies Before the registration of an invention and grant of a petty 
patent, the competent officer shall examine the application for a petty patent as to its conformity 
with Section 65 decies and 17 and examine that the claimed invention is protectible under 
Section 65 decies and 9 and submit a report to the Director-General.  
  (๑) ถาอธิบดีพิจารณาเห็นวา คําขอรับอนุสิทธิบัตรไมถูกตองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา 
๑๗ หรือการประดิษฐนั้นไมไดรับความคุมครองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๙ ใหอธิบดีส่ังยกคํา
ขอรับอนุสิทธิบัตรนั้นและใหพนักงานเจาหนาที่มีหนังสือแจงคําส่ังโดยทางไปรษณีย ลงทะเบียนตอบรับไปยังผู
ขอรับอนุสิทธิบัตรหรือโดยวิธีการอื่นที่อธิบดีกําหนดภายในสิบหาวันนับแตวันที่อธิบดีมีคําส่ัง 
  (1) If it is seen by Director-General that the application for a petty patent does not 
comply with Sections 65 decies and 17 or the claimed invention is not protectible under Section 
65 decies and 9, the Director-General shall refuse the grant of a petty patent. The competent 
officer shall notify the applicant of such decision, by an acknowledgement registered mail or by 
any other method prescribed by the Director-General, within fifteen days from the date of the 
decision. 
  (๒) ถาอธิบดีพิจารณาเห็นวา คําขอรับอนุสิทธิบัตรถูกตองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๑๗ 
และการประดิษฐนั้นไดรับความคุมครองตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๙ ใหอธิบดีมีคําส่ังใหจด
ทะเบียนการประดิษฐและออกอนุสิทธิบัตรและกอนการจดทะเบียนการประดิษฐและออกอนุสิทธิบัตร ใหพนักงาน
เจาหนาที่แจงผูขอรับอนุสิทธิบัตรเพ่ือใหผูขอรับอนุสิทธิบัตรชําระคาธรรมเนียมการออกอนุสิทธิบัตรและ
คาธรรมเนียมการประกาศโฆษณา ตามวิธีการและระยะเวลาที่กําหนดในมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา 
๒๘ (๒) 
  (2) If it is seen by the Director-General that the application for a petty patent is in 
compliance with Sections 65 decies and 17 and the claimed invention is protectible under 
Section 65 decies and 9, the Director-General shall order that the invention is to be registered 
and a petty patent granted to the applicant. The competent officer shall notify the applicant to 
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pay for the fees for the grant of a petty patent and for the publication in accordance with the 
procedures and period of time prescribed in Sections 65 decies and 28 (2). 
  อนุสิทธิบัตรใหเปนไปตามแบบที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  The petty patent shall be in the form prescribed by the Ministerial Regulations. 
 
  มาตรา ๖๕ ฉ  ภายในหนึ่งปนับจากวันประกาศโฆษณาการจดทะเบียนการประดิษฐและออกอนุ
สิทธิบัตร บุคคลผูมีสวนไดเสียอาจขอใหตรวจสอบวาการประดิษฐที่ไดรับอนุสิทธิบัตรมีลักษณะตามที่กําหนดใน
มาตรา ๖๕ ทวิ หรือไมก็ได 
  Section 65 sexies Within one year from the publication of the registration of the 
invention and the grant of a petty patent, any interested person may request the competent 
officer to examine whether or not the invention for which a petty patent has been granted 
satisfies the conditions under Section 65 bis. 
  เมื่อไดรับคําขอใหตรวจสอบการประดิษฐตามวรรคหนึ่ง ใหพนักงานเจาหนาที่ตรวจสอบการประดิษฐ 
และทํารายงานการตรวจสอบเสนอตออธิบดี 
  After the receipt of the request under the first paragraph, the competent officer shall 
examine the application as to substance and submit the examination report to the Director-
General. 
  เมื่ออธิบดีพิจารณารายงานการตรวจสอบของพนักงานเจาหนาที่ตามวรรคสองแลว เห็นวาการประดิษฐ
นั้นมีลักษณะตามที่กําหนดในมาตรา ๖๕ ทวิ ใหอธิบดีแจงใหผูขอใหตรวจสอบและผูทรงอนุสิทธิบัตรทราบ
ภายในสิบหาวันนับแตวันที่อธิบดีมีคําวินิจฉัย 
  When the Director-General has considered the examination report and thinks that the 
invention satisfies the conditions under Section 65 bis, he shall so inform the person requesting 
for the examination and the owner of the petty patent within fifteen days from the date of such 
decision. 
  ในกรณีที่อธิบดีเห็นวาการประดิษฐนั้นไมมีลักษณะตามที่กําหนดในมาตรา ๖๕ ทวิ ใหอธิบดีมีคําส่ังให
สอบสวนขอเท็จจริง และแจงคําส่ังใหผูทรงอนุสิทธิบัตรทราบ เพ่ือย่ืนคําแถลงแสดงเหตุผลของตนภายในหกสิบ
วันนับแตวันที่ไดรับแจงคําส่ัง และอธิบดีจะเรียกใหบุคคลใดมาใหถอยคํา ชี้แจงหรือใหสงเอกสารหรือส่ิงใด
เพ่ิมเติมก็ได และเมื่อไดสอบสวนขอเท็จจริงเสร็จแลว ถาอธิบดีพิจารณาเห็นวาการประดิษฐนั้นไมมีลักษณะ
ตามที่กําหนดในมาตรา ๖๕ ทวิ ใหอธิบดีทํารายงานการสอบสวนเสนอตอคณะกรรมการเพื่อส่ังเพิกถอนอนุ
สิทธิบัตรนั้น และแจงใหผูขอใหตรวจสอบและผูทรงอนุสิทธิบัตรทราบภายในสิบหาวันนับแตวันที่คณะกรรมการมี
คําส่ัง 
  In cases where the Director-General thinks that the invention does not satisfy the 
conditions under Section 65 bis, he shall order an examination of the case and notify the owner 
of the petty patent to submit a statement supporting his application within sixty days from the 
date of receipt of the order. The Director-General may summon any person to answer any 
question or to hand over to him any document or item. After the examination of the case if the 
Director-General thinks that the invention does not satisfy the conditions under Section 65 bis, 
he shall submit his report to the Board to cancel the petty patent and shall notify the person 
requesting for the examination and the owner of the petty patent within fifteen days from the 
date on which the order is made by the Board. 
 
  มาตรา ๖๕ สัตต  อนุสิทธิบัตรใหมีอายุหกปนับแตวันขอรับอนุสิทธิบัตรในราชอาณาจักรในกรณีที่มี
การดําเนินคดีทางศาลตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๑๖ มาตรา ๗๔ หรือมาตรา ๗๗ ฉ มิใหนับ
ระยะเวลาในระหวางการดําเนินคดีดังกลาวเปนอายุของอนุสิทธบัิตรนั้น 
  Section 65 septies A petty patent shall have a term of six years from the date of filing 
of the application in the country. The term shall not include the period during which the court 
proceedings are taken under Sections 65 decies and 16, 74 or 77 sexies. 
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  ผูทรงอนุสิทธิบัตรอาจขอตออายุอนุสิทธิบัตรไดสองคราวมีกําหนดคราวละสองปโดยใหย่ืนคําขอตออายุ
ตอพนักงานเจาหนาที่ภายในเกาสิบวันกอนวันส้ินอายุเมื่อไดย่ืนคําขอตออายุภายในกําหนดเวลาดังกลาวแลว ให
ถือวาอนุสิทธิบัตรนั้นยังคงจดทะเบียนอยูจนกวาพนักงานเจาหนาที่จะมีคําส่ังเปนอยางอื่น 

The owner of a petty patent may request that the term of his petty patent be extended 
for two periods, each period shall be valid for two years, by submitting a request to the 
competent officer within ninety days before the expiry date. If the request is submitted within the 
said period, the petty patent shall be regarded as validly registered until it is otherwise ordered 
by the competent officer.  
  การขอตออายุอนุสิทธิบัตร ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่อธิบดีประกาศกําหนด 
  The request for extension of the term of a petty patent shall be in accordance with the 
rules and procedures prescribed by the Director-General. 
 
  มาตรา ๖๕ อัฏฐ  ผูทรงอนุสิทธิบัตรมีสิทธิใชคําวา “อนุสิทธิบัตรไทย” หรืออักษร อสบท. หรืออักษร
ตางประเทศที่มีความหมายเชนเดียวกันใหปรากฏที่ผลิตภัณฑภาชนะบรรจุ หรือหีบหอของผลิตภัณฑ หรือใน
การโฆษณาการประดิษฐตามอนุสิทธิบัตร 
  Section 65 octies The owner of a petty patent shall have the right to use the word 
“Thai Petty Patent”, its abbreviation or any foreign word of the same meaning on the product, 
the container or package of the product, or in the advertisement of the product. 
  การใชคําหรืออักษรตามวรรคหนึ่งตองระบุหมายเลขอนุสิทธิบัตรไวดวย 

The indication under the first paragraph shall be accompanied by the number of the 
petty patent.  
 
  มาตรา  ๖๕  นว  อนุสิทธิบัตรใดไดออกไปโดยไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ทวิ มาตรา ๖๕ ทศ 
ประกอบดวยมาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ หรือมาตรา ๑๔ ใหถือวาอนุสิทธิบัตรนั้นไมสมบูรณ 
  Section 65 novies Any petty patent granted not in compliance with the provisions of 
Section 65 bis, 65 decies and Section 9, 10, 11 or 14, shall be invalid. 
  ความไมสมบูรณตามวรรคหนึ่งบุคคลใดจะกลาวอางขึ้นก็ได หรือบุคคลผูมีสวนไดเสีย หรือพนักงาน
อัยการจะฟองตอศาลขอใหเพิกถอนอนุสิทธิบัตรนั้นก็ได 
  The invalidity of a petty patent under the first paragraph may be challenged by any 
person. A petition to cancel an invalid patent may be submitted to the court by any interested 
person or the public prosecutor. 
 
  มาตรา ๖๕ ทศ  ใหนําบทบัญญัติมาตรา ๖ มาตรา ๘ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ มาตรา ๑๒ 
มาตรา ๑๓ มาตรา ๑๔ มาตรา ๑๕ มาตรา ๑๖ มาตรา ๑๗ มาตรา ๑๘ มาตรา ๑๙ มาตรา ๑๙ ทวิ มาตรา ๒๐ 
มาตรา ๒๑ มาตรา ๒๒ มาตรา ๒๓ มาตรา ๒๕ มาตรา ๒๖ มาตรา ๒๗ มาตรา ๒๘ มาตรา ๓๕ ทวิ มาตรา ๓๖ 
มาตรา ๓๖ ทวิ มาตรา ๓๘ มาตรา ๓๙ มาตรา ๔๐ มาตรา ๔๑ มาตรา ๔๒ มาตรา ๔๓ มาตรา ๔๔ มาตรา ๔๕ 
มาตรา ๔๖ มาตรา ๔๗ มาตรา ๔๗ ทวิ มาตรา ๔๘ มาตรา ๔๙ มาตรา ๕๐ มาตรา ๕๐ ทวิ มาตรา ๕๑ มาตรา 
๕๒ มาตรา ๕๓ และมาตรา ๕๕ ในหมวด ๒ วาดวยสิทธิบัตรการประดิษฐ มาใชบังคับในหมวด ๓ ทวิ วาดวยอนุ
สิทธิบัตรโดยอนุโลม 
  Section 65 decies The provisions of Sections 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 19 bis, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 28, 35 bis, 36, 36 bis, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 
47, 47 bis, 48, 49, 50, 50 bis, 51, 52, 53, and 55 in Chapter II concerning patents for inventions 
shall apply, mutatis mutandis, to Chapter III bis concerning petty patents. 
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หมวด ๔ 
คณะกรรมการสิทธิบัตร 

CHAPTER IV  
BOARD OF PATENTS 

   
 

  มาตรา ๖๖๔๙  ใหมีคณะกรรมการคณะหนึ่งเรียกวา “คณะกรรมการสิทธิบัตร” ประกอบดวย
ปลัดกระทรวงพาณิชยเปนประธานกรรมการ และกรรมการผูทรงคุณวุฒิในสาขาวิทยาศาสตร วิศวกรรมศาสตร 
อุตสาหกรรม การออกแบบผลิตภัณฑอุตสาหกรรมเกษตรศาสตร เภสัชศาสตร เศรษฐศาสตร และนิติศาสตรอีก
ไมเกินสิบสองคนซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงตั้ง โดยในจํานวนนี้ใหแตงตั้งจากผูทรงคุณวุฒิภาคเอกชนไมนอยกวาหก
คน 
  Section 66 There shall be a “Board of patents” composed of the Under-Secretary of 
State for Commerce as Chairman, and not more than twelve qualified members in the fields of 
science, engineering, industry, industrial design, agriculture, pharmacy, economics and law 
appointed by the Cabinet. At least six qualified members shall be from the private sector. 
  คณะกรรมการจะแตงตั้งบุคคลใดเปนเลขานุการและผูชวยเลขานุการก็ได 
  The Board may appoint any person to act as Secretary and as Assistant Secretary. 
 
  มาตรา ๖๗  กรรมการซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงตั้งมีวาระอยูในตําแหนงคราวละสองป 

Section 67 The members of the Board appointed by the Cabinet shall hold office 
for a term of two years.  
  ในกรณีที่กรรมการพนจากตําแหนงหรือในกรณีที่คณะรัฐมนตรีแตงตั้งกรรมการเพิ่มขึ้นในระหวางที่
กรรมการซึ่งแตงตั้งไวแลวยังมีวาระอยูในตําแหนงใหผูไดรับแตงตั้งใหดํารงตําแหนงแทนหรือเปนกรรมการเพิ่ม
ขึ้นอยูในตําแหนงเทากับวาระที่เหลืออยูของกรรมการซึ่งไดแตงตั้งไวแลว 
  When a member of the Board vacated his offices before the expiration in the term of 
office or more members are appointed by the Cabinet where the term of office of the existing 
appointed members has not expired, the newly appointed members shall remain in office only 
for the term of office of the incumbent. 
  กรรมการซึ่งพนจากตําแหนงอาจไดรับการแตงตั้งอีกได 
  A member whose term of office has expired may be reappointed by the Cabinet. 
 
  มาตรา ๖๘  กรรมการซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงตั้งพนจากตําแหนงกอนวาระเมื่อ 
  (๑) ตาย 
  (1) death; 
  (๒) ลาออก 
  (2) resignation; 
  (๓) คณะรัฐมนตรีใหออก 
  (3) being discharged by the Cabinet; 
  (๔) เปนบุคคลลมละลาย 
  (4) becoming bankrupt; 
  (๕) เปนคนไรความสามารถหรือคนเสมือนไรความสามารถ หรือ 
  (5) becoming an incompetent or a quasi-incompetent person; or 
  (๖) ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก เวนแตเปนโทษสําหรับความผิดที่ไดกระทําโดย
ประมาทหรือความผิดลหุโทษ 

                                                 
๔๙ มาตรา ๖๖ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  (6) being imprisoned under a final judgement, except for a petty offense or an offense 
committed through negligence. 
 
  มาตรา ๖๙  การประชุมของคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวากึ่งหนึ่งของจํานวน
กรรมการทั้งหมดจึงเปนองคประชุมถาประธานกรรมการไมมาประชุมหรือไมสามารถปฏิบัติหนาที่ได ให
กรรมการที่มาประชุมเลือกกรรมการคนหนึ่งเปนประธานในที่ประชุม 
  Section 69 At every meeting of the Board, there must be in attendance of not less than 
one half of the total number in order to constitute a quorum. If the chairman is absent from any 
meeting, the Board shall elect one of its members to preside over the meeting. 
  การวินิจฉัยชี้ขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก 
  Any decision of the meeting shall be taken by a majority of votes. 
  กรรมการคนหนึ่งใหมีเสียงหนึ่งในการลงคะแนน ถาคะแนนเสียงเทากันใหประธานในที่ประชุมออก
เสียงเพ่ิมขึ้นไดอีกเสียงหน่ึงเปนเสียงชี้ขาด 
  In voting, each member shall have one vote. In case of equality of votes, the presiding 
chairman shall have one additional vote as the casing vote. 
 
  มาตรา ๗๐๕๐  คณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ดังนี้ 
  Section 70 The Board shall have the following powers and duties:- 
  (๑) ใหคําแนะนําหรือคําปรึกษาแกรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงตามพระราชบัญญัตินี้ 
  (1) to give advice or consultation to the Minister in issuing the Royal Decrees and 
Ministerial Regulations under this Act; 
  (๒) วินิจฉัยอุทธรณคําส่ังหรือคําวินิจฉัยของอธิบดีเกี่ยวกับสิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรตามมาตรา ๔๑ 
มาตรา ๔๕ มาตรา ๔๙ มาตรา ๕๐ มาตรา ๕๕ มาตรา ๖๕ ฉ หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๔๕ 
มาตรา ๔๙ มาตรา ๕๐ หรือมาตรา ๗๒ 
  (2) to decide any appeal made against any order or decision of the Director-General on 
patents or petty patents under sections 41, 45, 49, 50, 55, 65 sexies or Section 65 decies and 
Section 72; 
  (๓) ปฏิบัติการอื่นตามที่กําหนดไวในพระราชบัญญัตินี้ 
  (3) to act on other matters as stipulated in this Act; 
  (๔) พิจารณาเรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรตามที่รัฐมนตรีมอบหมาย 
  (4) to consider any other matter on patents or petty patents as assigned by the Minister. 
 
  มาตรา ๗๑  คณะกรรมการมีอํานาจแตงตั้งคณะอนุกรรมการ เพ่ือพิจารณาเสนอความเห็นตอ
คณะกรรมการ และใหนําความในมาตรา ๖๙ มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม 
  Section 71 The Board shall have the power to appoint subcommittees to consider and 
advise the Board. The provisions of Section 69 shall apply, mutatis mutandis, to the meeting of 
subcommittees.  
 
  มาตรา ๗๒๕๑  ในกรณีที่มีคําส่ังหรือคําวินิจฉัยของอธิบดีตามมาตรา ๑๒ มาตรา ๑๕ มาตรา ๒๘ 
มาตรา ๓๐ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ มาตรา ๔๙ มาตรา ๕๐ หรือมาตรา ๖๑ หรือมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา 
๑๒ มาตรา ๑๕ มาตรา ๒๘ มาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ หรือมาตรา ๖๕ เบญจ หรือมาตรา ๖๕ ฉ หรือมาตรา 
๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๑๒ มาตรา ๑๕ มาตรา ๔๙ หรือมาตรา ๕๐ ผูมีสวนไดเสียตามมาตราดังกลาวมี
สิทธิอุทธรณตอคณะกรรมการภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําส่ังหรือคําวินิจฉัยของอธิบดี ถาไมอุทธรณ
ภายในระยะเวลาดังกลาวใหถือวาคําส่ังหรือคําวินิจฉัยของอธิบดีเปนที่สุด 
                                                 
๕๐ มาตรา ๗๐ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๑ มาตรา ๗๒ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  Section 72 Where an order or a decision is made by the Director-General under 
Sections 12, 15, 28, 30, 34, 49, 50 or Section 61, or Section 65 and Sections 12, 15, 28, 33, or 
34 and Section 65 quinquis or 65 sexies or 65 decies and Section 12, 15, 49 or 50, any 
interested person under the said Section may make an appeal to the Board within sixty days 
following the receipt of such order or decision. If he fails to do so within such period, the order or 
decision of the Director-General shall be final. 
  การอุทธรณตามวรรคหนึ่ง ใหย่ืนตอพนักงานเจาหนาที่ ถามีคูกรณีใหพนักงานเจาหนาที่สงสําเนา
อุทธรณไปยังคูกรณีดวย 
  An appeal under the preceding paragraph must be submitted to the competent officer. If 
there are two parties, a copy of the appeal must be sent to the other party. 
 
  มาตรา ๗๓๕๒  ในการพิจารณาอุทธรณคําส่ัง หรือคําวินิจฉัยของอธิบดี หรือพิจารณารายงานการ
สอบสวนของอธิบดีตามมาตรา ๕๕ หรือมาตรา ๖๕ ฉ หรือรายงานของอธิบดีตามมาตรา ๔๓ หรือมาตรา ๖๕ 
ทศ ประกอบดวยมาตรา ๔๓ เพ่ือส่ังเพิกถอนสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร คณะกรรมการจะใหผูคัดคาน หรือผู
โตแยง หรือผูทรงสิทธิบัตร หรือผูทรงอนุสิทธิบัตร หรือผูขอใหตรวจสอบอนุสิทธิบัตร หรือผูไดรับอนุญาตใหใช
สิทธิบัตรหรือตามอนุสิทธิบัตร แลวแตกรณี นําพยานหลักฐานมาแสดงหรือแถลงเพ่ิมเติมก็ได ทั้งนี้ ตามระเบียบ
ที่คณะกรรมการกําหนด 
  Section 73 In considering an appeal against the order or decision of the Director-
General or a report of the Director-General made under Section 55 or 65 sexies or a report of 
the Director-General under Section 43 or 65 decies and Section 43 suggesting a cancellation of 
patent or a petty patent, the Board may require the opposing party, the applicant, the patentee, 
the owner of a petty patent, the applicant for examination of a petty patent, or the licensee, as 
the case may be, to submit any evidence or additional statement in accordance with the rules 
prescribed by the Board. 
 
  มาตรา ๗๔๕๓  เมื่อคณะกรรมการไดวินิจฉัยหรือมีคําส่ังตามมาตรา ๔๑ มาตรา ๔๓ มาตรา ๔๙ 
มาตรา ๕๐ มาตรา ๕๕ หรือมาตรา ๖๕ ฉ หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๔๑ มาตรา ๔๓ มาตรา ๔๙ 
มาตรา ๕๐ หรือมาตรา ๕๕ หรือมาตรา ๗๒ แลว ใหแจงคําวินิจฉัยหรือคําส่ังพรอมดวยเหตุผลไปยังผูอุทธรณ
และคูกรณี หรือผูทรงสิทธิบัตร หรือผูทรงอนุสิทธิบัตร หรือผูไดรับอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรือตามอนุ
สิทธิบัตร แลวแตกรณี คูกรณีฝายใดไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัยหรือคําส่ังนั้น มีสิทธิอุทธรณตอศาลไดภายในหก
สิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัยหรือคําส่ัง ถาไมดําเนินคดีภายในระยะเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัย
หรือคําส่ังของคณะกรรมการเปนที่สุด 
  Section 74 Where a decision or an order is made by the Board under Section 41, 43, 
49, 50, 55 or 65 sexies, 65 decies and Section 41, 43, 49, 50, 55 or 72, the appellant and the 
other party, the patentee, the owner of a petty patent or the licensee, as the case may be, shall 
be notified of such decision or order. Any party dissatisfied with the decision or order may 
appeal to the Court within sixty days from the receipt of such notification. If he fails to do so, the 
decision of the Board shall be final. 
  ในการพิจารณาพิพากษาอรรถคดีตามพระราชบัญญัตินี้ หามมิใหศาลส่ังใหคณะกรรมการหรืออธิบดี
เสียคาฤชาธรรมเนียมแทนฝายอื่น 
  In considering or giving a judgement under this Act, the Court shall not order the Board 
or the Director-General to pay for any fee on behalf of the other party. 

 

                                                 
๕๒ มาตรา ๗๓ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๓ มาตรา ๗๔ วรรคหน่ึง แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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หมวด ๕ 
เบ็ดเตล็ด 

CHAPTER V  
MISCELLANEOUS 

   
 

  มาตรา ๗๕๕๔  หามมิใหบุคคลใดซึ่งไมมีสิทธิตามพระราชบัญญัตินี้ใชคําวา “สิทธิบัตรไทย” “อนุ
สิทธิบัตรไทย” หรืออักษร สบท. หรือ อสบท. หรืออักษรตางประเทศที่มีความหมายเชนเดียวกัน หรือคําอื่นใดท่ี
มีความหมายเชนเดียวกันใหปรากฏที่ผลิตภัณฑภาชนะบรรจุ หรือหีบหอของผลิตภัณฑ หรือในการโฆษณา การ
ประดิษฐ หรือการออกแบบผลิตภัณฑใดๆ 
  Section 75 No person without the rights under this Act shall use the words “Thai 
Patent”, “Thai Petty Patent” or its abbreviation or foreign words of the same meaning on any 
product, container or package of a product or in advertising any invention or design. 
 
  มาตรา ๗๖๕๕  หามมิใหบุคคลใดใชคําวา “รอรับสิทธิบัตร” หรือ “รอรับอนุสิทธิบัตร” หรือคําอื่นใดที่มี
ความหมายเชนเดียวกัน ใหปรากฏที่ผลิตภัณฑ ภาชนะบรรจุหรือหีบหอของผลิตภัณฑ หรือในการโฆษณา การ
ประดิษฐ หรือการออกแบบผลิตภัณฑใดๆ เวนแตเปนผูขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรและยังอยูในระหวางการ
พิจารณาคําขอนั้น 
  Section 76 No person except a person who has filed an application for a patent or a 
petty patent that is pending, shall use the words “Patent Pending”, “Petty Patent Pending” or 
any other word of a same meaning on any product, container or package of a product or in 
advertising any invention or design. 
 
  มาตรา ๗๗๕๖  ในกรณีที่ผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรในกรรมวิธีการผลิตผลิตภัณฑฟอง
ผูฝาฝนสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรของตนเปนคดีแพง หากผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรพิสูจน
ไดวาผลิตภัณฑที่จําเลยผลิตมีลักษณะเชนเดียวกันหรือคลายกันกับผลิตภัณฑที่ผลิตโดยใชกรรมวิธีของผูทรง
สิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตร ใหสันนิษฐานไวกอนวาจําเลยไดใชกรรมวิธีของผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุ
สิทธิบัตร เวนแตจําเลยจะพิสูจนใหเห็นเปนอยางอื่น 
  Section 77 In a civil case in respect of the infringement of the rights of the owner of the 
owner of a patent or petty patent where the subject matter of the patent or petty patent is a 
process for obtaining a product, if the owner of the patent or petty patent can prove that the 
defendant’s product is identical or similar to the product obtained by the process under the 
patent or petty patent, it shall be presumed that the defendant has used the process under the 
patent or petty patent unless the defendant can prove otherwise. 
 
  มาตรา ๗๗ ทวิ๕๗ ในกรณีที่มีหลักฐานโดยชัดแจงวามีผูกระทําหรือกําลังจะกระทําการอยางใดอยาง
หนึ่งอันเปนการฝาฝนสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๖ หรือมาตรา ๖๓ หรือมาตรา 
๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๓๖ ผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรอาจขอใหศาลมีคําส่ังใหบุคคลดังกลาว
ระงับหรือละเวนการกระทําดังกลาวนั้นได การที่ศาลมีคําส่ังดังกลาวไมตัดสิทธิผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุ
สิทธิบัตรที่จะเรียกคาเสียหายตามมาตรา ๗๗ ตรี 

                                                 
๕๔ มาตรา ๗๕ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๕ มาตรา ๗๖ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๖ มาตรา ๗๗ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๗ มาตรา ๗๗ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  Section 77 bis In case there is clear evidence that any person is committing or about to 
commit any act in infringement of the rights of the owner of a patent or petty patent under 
Section 36, 63 or Sections 65 decies and 36, the owner of the patent or petty patent may 
request the court to order the person to stop or refrain from committing such infringement. The 
order of the court shall not deprive the owner of the patent or petty patent to claim damages 
under Section 77 ter. 
 
  มาตรา ๗๗ ตรี๕๘  ในกรณีที่มีการฝาฝนสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๖ 
หรือมาตรา ๖๓ หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๓๖ ศาลมีอํานาจสั่งใหผูฝาฝนชดใชคาเสียหายแกผู
ทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรตามจํานวนที่ศาลเห็นสมควร โดยคํานึงถึงความรายแรงของความเสียหาย
รวมทั้งการสูญเสียประโยชนและคาใชจายอันจําเปนในการบังคับตามสิทธิของผูทรงสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุ
สิทธิบัตรดวย 
  Section 77 ter In case of an infringement of the rights of the owner of a patent or petty 
patent under Section 36, 63 or Sections 65 decies and 36, the court shall have the power to 
order the infringer to pay the owner of the patent or petty patent damages in an amount deemed 
appropriate by the court, taking into consideration the gravity of the injury including the loss of 
benefits and expenses necessary to enforce the rights of the owner of the patent or petty 
patent. 
 
  มาตรา ๗๗ จัตวา๕๙  บรรดาสินคาที่อยูในครอบครองของผูกระทําการอันเปนการฝาฝนสิทธิของผูทรง
สิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตรตามมาตรา ๓๖ หรือมาตรา ๖๓ หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๓๖ ให
ริบเสียทั้งส้ิน ในกรณีที่ศาลเห็นสมควรอาจมีคําส่ังใหทําลายสินคาดังกลาวหรือดําเนินการอยางอื่นเพ่ือปองกันมิ
ใหมีการนําเอาสินคาดังกลาวออกจําหนายอีกก็ได 
  Section 77 quarter All goods in the possession of the infringer which infringe the rights 
of the owner of a patent or petty patent under Section 36, 63 or Sections 65 decies and 36 shall 
be confiscated. If the court thinks fit, it may order the destruction of the goods or other 
measures to prevent further distribution of the goods. 
 
  มาตรา ๗๗ เบญจ๖๐  บุคคลใดขอรับหรือรวมขอรับทั้งสิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐ
อยางเดียวกันโดยไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี ใหถือวาบุคคลนั้นขอรับอนุสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้น 
  Section 77 quinquies

 

Any person who applies and jointly applies for both a patent and 
a petty patent for the same invention not in compliance with Section 65 ter shall be deemed to 
have applied for a petty patent. 
 
  มาตรา ๗๗ ฉ๖๑ ในกรณีบุคคลหลายคนตางทําการประดิษฐอยางเดียวกันโดยไมไดรวมกันและมี
บุคคลฝายหนึ่งไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตร แตบุคคลอีกฝายหนึ่งไดย่ืนคําขอรับอนุสิทธิบัตร 
  Section 77 sexies If two or more persons have separately or independently made the 
same invention and one of them has made an application for a patent while the other person 
has applied for a petty patent: 
  (๑) ใหบุคคลซึ่งไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรหรือคําขอรับอนุสิทธิบัตรไวกอนเปนผูมีสิทธิรับสิทธิบัตรหรืออนุ
สิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้น 
  (1) the applicant who is the first to file for a patent or petty patent shall be entitled to a 
patent or petty patent; 

                                                 
๕๘ มาตรา ๗๗ ตรี แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๕๙ มาตรา ๗๗ จัตวา แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๐ มาตรา ๗๗ เบญจ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๑ มาตรา ๗๗ ฉ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  (๒) ถามีการยื่นคําขอรับสิทธิบัตรในวันเดียวกันกับการยื่นคําขอรับอนุสิทธิบัตรใหพนักงานเจาหนาที่
แจงใหผูขอรับสิทธิบัตรและผูขอรับอนุสิทธิบัตรทราบเพื่อใหทําความตกลงกันวาจะใหบุคคลใดมีสิทธิแตผูเดียว
หรือใหมีสิทธิรวมกัน และจะใหคําขอรับสิทธิบัตรหรือคําขอรับอนุสิทธิบัตรเปนคําขอสําหรับการประดิษฐนั้น ถา
ตกลงกันไมไดภายในเวลาที่อธิบดีกําหนด ใหคูกรณีนําคดีไปสูศาลภายในกําหนดเกาสิบวันนับแตวันส้ินสุด
ระยะเวลาที่อธิบดีกําหนด ถาไมนําคดีไปสูศาลภายในระยะเวลาดังกลาวใหถือวาบุคคลเหลานั้นละทิ้งคําขอรับ
สิทธิบัตรและละทิ้งคําขอรับอนุสิทธิบัตร 
  (2) if the applications for a patent and petty patent have been filed on the same date, 
the competent officer shall notify the applicants to agree whether the grant should be made to 
one of them or all of them jointly and whether it should be an application for a patent or petty 
patent. If no agreement is reached within the period prescribed by the Director-General, they 
may bring the case to the Court within ninety days to do so within such period, they shall be 
deemed to have abandoned their applications. 
 
  มาตรา ๗๗ สัตต๖๒  ภายในเกาสิบวันนับแตวันประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๘ หรือวันประกาศ
โฆษณาการจดทะเบียนการประดิษฐและออกอนุสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐใดผูขอรับอนุสิทธิบัตร ผูทรงอนุ
สิทธิบัตร ผูขอรับสิทธิบัตร หรือผูทรงสิทธิบัตรผูใดเห็นวาการจดทะเบียนการประดิษฐและออกสิทธิบัตรหรืออนุ
สิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้นอาจไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี เพราะการประดิษฐนั้นเปนการประดิษฐอยาง
เดียวกันกับของตนและตนไดย่ืนคําขอรับอนุสิทธิบัตรหรือย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรไวในวันเดียวกันกับการยืนคํา
ขอรับสิทธิบัตรหรือการยื่นคําขอรับอนุสิทธิบัตรดังกลาวผูนั้นมีสิทธิขอใหตรวจสอบวาการประดิษฐนั้นไดย่ืน
ขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรโดยไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี หรือไม 
  Section 77 septies Within ninety days following the date of publication under Section 
28 or the date of publication of the registration of an invention and the grant of a petty patent for 
any invention, the applicant for a petty patent, the owner of a petty patent, the applicant for a 
patent or the patentee who thinks that the registration of the invention and the grant of the 
patent or petty patent may not be in conformity with the provisions of Section 65 ter for the 
reason that the invention is the same invention belonging to him and he has applied for a petty 
patent or a patent on the same date on which such application for a patent or a patent was filed 
may request the competent officer to examine whether or not such application for a patent or a 
petty patent is in compliance with the provisions of Section 65 ter. 
  เมื่อไดรับคําขอใหตรวจสอบตามวรรคหนึ่ง ใหพนักงานเจาหนาที่ตรวจสอบและทํารายงานการ
ตรวจสอบเสนออธิบดี 
  After the receipt of the request under the first paragraph, the competent officer shall 
make the examination and submit his examination report to the Director-general. 
  เมื่ออธิบดีพิจารณารายงานการตรวจสอบของพนักงานเจาหนาที่ตามวรรคสองแลว เห็นวาการจด
ทะเบียนการประดิษฐและออกสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้นจะไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี 
เพราะการประดิษฐนั้นเปนการประดิษฐอยางเดียวกัน และวันยื่นคําขอรับสิทธิบัตรหรือวันยื่นคําขอรับอนุ
สิทธิบัตรเปนวันเดียวกันกับวันยื่นคําขอรับอนุสิทธิบัตรหรือวันยื่นคําขอรับสิทธิบัตรของผูขอใหตรวจสอบ ให
อธิบดีแจงใหผูขอรับสิทธิบัตรหรือผูทรงอนุสิทธิบัตร และผูขอใหตรวจสอบทราบเพื่อใหทําความตกลงกันวาจะให
บุคคลใดมีสิทธิแตผูเดียวหรือใหมีสิทธิรวมกัน ถาตกลงกันไมไดภายในเวลาที่อธิบดีกําหนด ใหถือวาบุคคล
เหลานั้นมีสิทธิรวมกันในการประดิษฐนั้น 
  When the Director-General has considered the examination report under the second 
paragraph and sees that the registration of the invention and the grant of a patent or a petty 
patent is not in compliance with the provisions of Section 65 ter due to the fact that it is the 
same invention and the application for a patent or a petty patent was filed on the same date with 
the date of application of the person requesting for the examination, the Director-General shall 
notify the applicant for a patent or the owner of the petty patent and the person requesting for 
                                                 
๖๒ มาตรา ๗๗ สัตต เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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the examination to agree on the person who would solely have the rights in the invention or they 
would jointly hold the rights. If no agreement is reached within the period prescribed by the 
Director-General, they shall be regarded as jointly holding the rights in the invention. 
 
  มาตรา ๗๗ อัฏฐ๖๓  สิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรใดไดออกไปโดยไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี ใหถือวา
สิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรนั้นไมสมบูรณ 

Section 77 octies Any patent or petty patent granted not in compliance with the 
provisions of Section 65 ter shall be invalid.  
  ความไมสมบูรณตามวรรคหนึ่ง บุคคลใดจะกลาวอางขึ้นก็ได 
  The invalidity under the first paragraph may be challenged by any person. 
  ในกรณีการจดทะเบียนการประดิษฐและออกสิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรโดยไมชอบดวยมาตรา ๖๕ ตรี 
และไดย่ืนคําขอรับสิทธิบัตรและอนุสิทธิบัตรสําหรับการประดิษฐนั้นในวันเดียวกันผูทรงสิทธิบัตรและผูทรงอนุ
สิทธิบัตร หรือผูมีสวนไดเสียอื่นหรือพนักงานอัยการอาจขอใหอธิบดีเรียกใหผูทรงสิทธิบัตรและผูทรงอนุสิทธิบัตร
นั้นทําความตกลงกันวาจะใหบุคคลใดมีสิทธิแตผูเดียวหรือใหมีสิทธิรวมกัน และตองทําความตกลงกันวาจะเลือก
ใหการประดิษฐนั้นเปนการประดิษฐที่ไดรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรอยางใดอยางหนึ่งแตเพียงอยางเดียว ถาตก
ลงกันไมไดภายในเวลาที่อธิบดีกําหนด ใหถือวาผูทรงสิทธิบัตรและผูทรงอนุสิทธิบัตรมีสิทธิรวมกันและใหถือวา
การประดิษฐนั้นเปนการประดิษฐที่ไดรับอนุสิทธิบัตร 
  If the registration of an invention and the grant of a patent or petty patent is not in 
compliance with the provisions of Section 65 ter and the application for a patent and a petty 
patent for the invention were filed on the same date, the patentee, the owner of the petty patent, 
any other interested person or the public prosecutor may request the Director-General to notify 
the patentee and the owner of the petty patent to agree that the invention is to be the subject of 
either a patent or a petty patent. If no agreement is reached within the period prescribed by the 
Director-General, the patentee and the owner of the petty patent shall be regarded as the joint 
owners and the invention is the subject of a petty patent. 
 
  มาตรา ๗๘๖๔  สิทธิบัตร อนุสิทธิบัตร หรือใบอนุญาตใหใชสิทธิของผูใดสูญหายหรือชํารุดใน
สาระสําคัญ ใหเจาของขอรับใบแทนสิทธิบัตร ใบแทนอนุสิทธิบัตร หรือใบแทนใบอนุญาตใหใชสิทธินั้นไดตาม
หลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 78 The owner of a patent, a petty patent or a licensing certificate may apply for 
a substitute thereof in accordance with the requirements and procedures as prescribed in the 
Ministerial Regulations if the patent, petty patent or certificate is lost or substantially damaged. 
 
  มาตรา ๗๙  บรรดาคําขอ คําคัดคาน คําโตแยง และคําอุทธรณตามพระราชบัญญัตินี้ใหใชแบบพิมพ
และมีสําเนาตามที่อธิบดีกําหนด 
  Section 79 All applications, oppositions, answers to oppositions and appeals made 
under this Act shall be in the forms and in the required number of copies as prescribed by 
Director-General. 
 
  มาตรา ๘๐๖๕  บรรดาคําขอรับสิทธิบัตร คําขอรับอนุสิทธิบัตร การประกาศโฆษณาคําขอรับสิทธิบัตร 
คําขอใหตรวจสอบการประดิษฐ คําคัดคานการขอรับสิทธิบัตรคําขอจดทะเบียนสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิตาม
สิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร คําขอจดทะเบียนรับโอนสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร คําขอเปล่ียนแปลงสิทธิบัตรหรืออนุ
สิทธิบัตร คําขอตออายุอนุสิทธิบัตร คําขอบันทึกคํายินยอมใหบุคคลอื่นใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร คํา
                                                 
๖๓ มาตรา ๗๗ อัฏฐ เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๔ มาตรา ๗๘ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๕ มาตรา ๘๐ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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ขอใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ใบอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร คําอุทธรณคําส่ังหรือ
คําวินิจฉัยของอธิบดี ใบแทนสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ใบแทนใบอนุญาตใหใชสิทธิ คําขออื่นๆ การคัดสําเนา
เอกสารและการรับรองสําเนาเอกสารใหเสียคาธรรมเนียมตามที่กําหนดโดยกฎกระทรวง 
  Section 80 A fee as prescribed by the Ministerial Regulations shall be paid for each 
application for a patent, an application for a petty patent, the publication of an application for a 
patent, request for examination of patent, opposition to the grant of a patent, patent, application 
for the registration of a license contract, application for the assignment of a patent, or petty 
patent, application for conversion of a patent or a petty patent, application for the extension of 
the term of a petty patent, application for an entry to be made in a patent or petty patent that 
any person may apply for a license under the patent or petty patent, application for a license, a 
licensing certificate, appeal against an order or a decision of the Director-General, duplicate of a 
patent or a patent or a licensing certificate, any other request or application and the making or a 
copy of any document and certification of any document. 

 
หมวด ๖ 

ความผิดและกําหนดโทษ 
CHAPTER VI  
OFFENSES 

   
 
  มาตรา ๘๑๖๖  เจาพนักงานผูใดฝาฝนมาตรา ๒๑ หรือมาตรา ๒๓ วรรคสอง หรือมาตรา ๖๕ 
ประกอบดวยมาตรา ๒๑ หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๒๑ หรือมาตรา ๒๓ วรรคสอง ตองระวางโทษ
จําคุกไมเกินสองป หรือปรับไมเกินสองแสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 
  Section 81 Any official who violates Section 21 or Section 23 paragraph two or Section 
65 and 21 or Sections 65 decies and 21 or 23 paragraph two of this Act shall be punished with 
imprisonment not exceeding two years or a fine not exceeding two hundred thousand baht or 
both. 
 
  มาตรา ๘๒๖๗  บุคคลใดฝาฝนมาตรา ๒๒ หรือมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๒๒ หรือมาตรา ๖๕ 
ทศ ประกอบดวยมาตรา ๒๒ ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหกเดือน หรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท หรือทั้งจําทั้ง
ปรับ 
  Section 82 Any person who violates Section 22 or Sections 65 and 27 or Sections 65 
decies and 22 punished with imprisonment not exceeding six months or a fine not exceeding 
twenty thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๓๖๘  บุคคลใดฝาฝนมาตรา ๒๓ วรรคสอง หรือมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๒๓ 
วรรคสอง ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งป หรือปรับไมเกินหาหมื่นบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 
  Section 83 Any person who violates Section 23 paragraph two or Section 65 decies 
and 23 paragraph two of this act shall be punished with imprisonment not exceeding one year 
or a fine not exceeding fifty thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๓ ทวิ๖๙  (ยกเลิก) 

                                                 
๖๖ มาตรา ๘๑ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๗ มาตรา ๘๒ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๘ มาตรา ๘๓ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๖๙ มาตรา ๘๓ ทวิ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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  มาตรา ๘๓ ตรี๗๐  (ยกเลิก) 
  มาตรา ๘๓ จัตวา๗๑  (ยกเลิก) 
 
  มาตรา ๘๔  บุคคลใดฝาฝนมาตรา ๗๕ หรือมาตรา ๗๖ ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งปหรือปรับไม
เกินสองแสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 
  Section 84 Any person who violates Section 75 or Section 76 of this Act shall be 
punished with imprisonment not exceeding one year or a fine not exceeding two hundred 
thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๕๗๒  บุคคลใดกระทําอยางใดอยางหนึ่งตามมาตรา ๓๖ หรือมาตรา ๖๓ โดยไมไดรับอนุญาต
จากผูทรงสิทธิบัตร ตองระวางโทษจําคุกไมเกินสองป หรือปรับไมเกินส่ีแสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 
  Section 85 Any person who commits any act under Section 36 or 63 without the 
permission of the patentee shall be punished with imprisonment not exceeding two years or a 
fine not exceeding four hundred thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๖๗๓  บุคคลใดกระทําอยางใดอยางหนึ่งตามมาตรา ๖๕ ทศ ประกอบดวยมาตรา ๓๖ โดย
ไมไดรับอนุญาตจากผูทรงอนุสิทธิบัตร ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งป หรือปรับไมเกินสองแสนบาท หรือทั้ง
จําทั้งปรับ 
  Section 86 Any person who commits any Act under Sections 65 decies and 36 without 
the permission of the owner of a petty patent shall be punished with imprisonment not 
exceeding one year or a fine not exceeding two hundred thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๗๗๔ บุคคลใดยื่นขอรับสิทธิบัตรการประดิษฐหรือการออกแบบผลิตภัณฑหรืออนุสิทธิบัตร 
โดยการแสดงขอความอันเปนเท็จแกพนักงานเจาหนาที่เพ่ือใหไดไปซึ่งสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ตองระวางโทษ
จําคุกไมเกินหกเดือน หรือปรับไมเกินหาพันบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 

Section 87 Any person, in order to obtain a patent, applies for a patent for an invention 
or design or a petty patent, presents or gives a false statement shall be punished with 
imprisonment not exceeding six months or a fine not exceeding five thousand baht or both. 
 
  มาตรา ๘๘  ในกรณีที่ผูกระทําความผิดซึ่งตองรับโทษตามพระราชบัญญัตินี้เปนนิติบุคคล ผูดําเนิน
กิจการหรือผูแทนของนิติบุคคลนั้น ตองรับโทษตามที่กฎหมายกําหนดสําหรับความผิดนั้นๆ ดวย เวนแตจะ
พิสูจนไดวาการกระทําของนิติบุคคลนั้นไดกระทําโดยตนมิไดรูเห็นหรือยินยอมดวย 
  Section 88 Where an offender punishable under this Act is a juristic person, the 
persons in charge or representatives of the juristic person, except those who can prove that 
such offense was committed without their knowledge or consent, shall also be liable to the 
penalties prescribed by law for the offence. 

 
 
 

                                                 
๗๐ มาตรา ๘๓ ตรี แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๗๑ มาตรา ๘๓ จัตวา แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๗๒ มาตรา ๘๕ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๗๓ มาตรา ๘๖ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
๗๔ มาตรา ๘๗ แกไขโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ.๒๕๔๒ 
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ผูรับสนองพระบรมราชโองการ 
ส. โหตระกิตย 

รองนายกรัฐมนตรี 
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บัญชีอัตราคาธรรมเนียม๗๕ 
LIST OF THE MAXIMUM FEES 

   
 

๑. คําขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 
1. An application for a patent     1,000  Baht 
๒. คําขอรับสิทธิบัตรสําหรับแบบผลิตภัณฑอยางเดียวกัน 

 และย่ืนขอในคราวเดียวกันตั้งแต ๑๐ คําขอขึ้นไป ๑๐,๐๐๐ บาท 
2. Applications for design patents for the same design  

which are filed at the same time in a number of ten or more applications   10,000  Baht 
๓. การประกาศโฆษณาคําขอรับสิทธิบัตร ๕๐๐ บาท 
3. Publication of a patent application   500  Baht 
๔. คําขอใหตรวจสอบการประดิษฐ ฉบับละ ๕๐๐ บาท 
4. A request for patent examination     500  Baht 
๕. คําคัดคานการขอรับสิทธิบัตร ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 
5. An opposition to a patent application     1,000  Baht 
๖. สิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 
6. A patent or petty patent    1,000  Baht 
๗. คาธรรมเนียมรายปสําหรับสิทธิบัตรการประดิษฐ 
7. Annual fees for invention patents: 
 ปที่ ๕ ๒,๐๐๐ บาท 
  fifth year   2,000  Baht 
 ปที่ ๖ ๔,๐๐๐ บาท 
  sixth year   4,000  Baht 
 ปที่ ๗ ๖,๐๐๐ บาท 
  seventh year   6,000  Baht 
 ปที่ ๘ ๘,๐๐๐ บาท 
  eighth year   8,000  Baht 
 ปที่ ๙ ๑๐,๐๐๐ บาท 
  ninth year   10,000  Baht 
 ปที่ ๑๐ ๑๒,๐๐๐ บาท 
  tenth year   12,000  Baht 
 ปที่ ๑๑ ๑๔,๐๐๐ บาท 
  eleventh year   14,000  Baht 
 ปที่ ๑๒ ๑๖,๐๐๐ บาท 
  twelfth year   16,000  Baht 
 ปที่ ๑๓ ๑๘,๐๐๐ บาท 
  thirteenth year   18,000  Baht 
 ปที่ ๑๔ ๒๐,๐๐๐ บาท 
                                                 
๗๕ บัญชีอัตราคาธรรมเนียม แกไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๔๒ 
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  fourteenth year   20,000  Baht 
 ปที่ ๑๕ ๓๐,๐๐๐ บาท 
  fifteenth year   30,000  Baht 
 ปที่ ๑๖ ๔๐,๐๐๐ บาท 
  sixteenth year   40,000 Baht 
 ปที่ ๑๗ ๕๐,๐๐๐ บาท 
  seventeenth year   50,000  Baht 
 ปที่ ๑๘ ๖๐,๐๐๐ บาท 
  eighteenth year   60,000  Baht 
 ปที่ ๑๙ ๗๐,๐๐๐ บาท 
  nineteenth year   70,000   Baht 
 ปที่ ๒๐ ๘๐,๐๐๐ บาท 
  twentieth year   80,000  Baht 
 หรือชําระทั้งหมดในคราวเดียว ๔๐๐,๐๐๐ บาท 
  or payment of all annual fees in one payment   400,000  Baht 
๘. คาธรรมเนียมรายปสําหรับสิทธิบัตรการออกแบบผลิตภัณฑ 
8. Annual fees for design patents: 
 ปที่ ๕ ๑,๐๐๐ บาท 
  fifth year   1,000  Baht 
 ปที่ ๖ ๒,๐๐๐ บาท 
  sixth year   2,000  Baht 
 ปที่ ๗ ๓,๐๐๐ บาท 
  seventh year   3,000  Baht 
 ปที่ ๘ ๔,๐๐๐ บาท 
  eighth year   4,000  Baht 
 ปที่ ๙ ๕,๐๐๐ บาท 
  ninth year   5,000  Baht 
  ปที่ ๑๐ ๖,๐๐๐ บาท 
  tenth year   6,000  Baht 
 หรือชําระทั้งหมดในคราวเดียว ๒๐,๐๐๐ บาท 
  or payment of all annual fees in one payment  20,000  Baht 
๙. คาธรรมเนียมรายปสําหรับอนุสิทธิบัตร 
9. Annual fees for petty patents: 
 ปที่ ๕ ๒,๐๐๐ บาท 
  fifth year   2,000  Baht 
 ปที่ ๖ ๔,๐๐๐ บาท 
  sixth year   4,000  Baht 
 หรือชําระทั้งหมดในคราวเดียว ๖,๐๐๐ บาท 
    or payment of all annual fees in one payment      6,000  
๑๐. คาธรรมเนียมการตออายุอนุสิทธิบัตร 
10. Fees for the extension of the term of petty patents: 
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 ปที่ ๑ ๑๔,๐๐๐ บาท 
  first extension   14,000  Baht 
 ปที่ ๒ ๒๒,๐๐๐ บาท 
  second extension  22,000  Baht
๑๑. คําขอจดทะเบียนสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร  ฉบับละ ๕๐๐ บาท 
11. An application for the registration of a license    500  Baht 
๑๒. คําขอจดทะเบียนรับโอนสิทธิบัตร หรืออนุสิทธิบัตร ฉบับละ ๕๐๐ บาท 
12. An application to record the assignment of a patent or petty patent    500  Baht 
๑๓. คําขอเปล่ียนแปลงคําขอรับสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ฉบับละ ๕๐๐ บาท 
13. An application for conversion of a patent or petty patent    500  Baht 
๑๔. ใบอนุญาตใหใชสิทธิตามสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตร ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 
14. A licensing certificate    1,000  Baht 
๑๕. ใบแทนสิทธิบัตรหรืออนุสิทธิบัตรหรือใบแทนใบอนุญาตใหใชสิทธิ ฉบับละ ๑๐๐ บาท 
15. A substitute of a patent, petty patent or licensing certificate     100  Baht 
๑๖. คําอุทธรณคําส่ังหรือคําวินิจฉัยของอธิบดี ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 
16. An appeal against an order or decision of the Director-General     1,000  Baht 
๑๗. การคัดสําเนาเอกสาร หนาละ ๑๐ บาท 
17. Copies of documents, each page    10  Baht 
๑๘. การรับรองสําเนาเอกสาร 
18. Certifying copies of documents of  

 เอกสารเกิน ๑๐ หนา ฉบับละ ๑๐๐ บาท 
more than ten pages, each page 100  
 เอกสารไมเกิน ๑๐ หนา ฉบับละ ๑๐ บาท 
of not more than ten pages, each page 10 

๑๙. คําขออื่นๆ ฉบับละ ๑๐๐ บาท 
Any other application  100
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หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ เพ่ือสงเสริมใหมีการคนควา วิจัย และประดิษฐ
ผลิตภัณฑหรือกรรมวิธีใดขึ้นใหมและการออกแบบผลิตภัณฑใหมๆ ที่เปนประโยชนและเปนการกาวหนาทาง
เทคนิคในเกษตรกรรม อุตสาหกรรม และพาณิชยกรรมในประเทศ และเพ่ือใหผูประดิษฐและผูออกแบบ
ผลิตภัณฑไดรับการคุมครองการประดิษฐ หรือการออกแบบผลิตภัณฑ โดยหามมิใหบุคคลอื่นลอกหรือเลียนการ
ประดิษฐ หรือการออกแบบผลิตภัณฑนี้โดยมิใหคาตอบแทน จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัติฉบับนี้ขึ้น 
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พระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๓๕ 
  มาตรา ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบวัน นับแตวันประกาศในราช
กิจจานุเบกษาเปนตนไป 
  มาตรา  ๓๘   สิทธิ บัตรที่ออกใหกอนวันที่พระราชบัญญั ตินี้ ใช บังคับ  ให ใชบทบัญญั ติแหง
พระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ บังคับ 
  มาตรา ๓๙  คําขอรับสิทธิบัตรที่ไดย่ืนไวกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับและอธิบดียังไมมีคําส่ัง
ตามมาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ หรือมาตรา ๖๕ ประกอบดวยมาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ แหงพระราชบัญญัติ
สิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ ใหถือวาเปนคําขอตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ ซึ่งแกไขเพ่ิมเติมโดย
พระราชบัญญัตินี้โดยอนุโลม 
  มาตรา ๔๐  ใหรัฐมนตรวีาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 

 
หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่พระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ 
ไดใชบังคับมาจนถึงบัดนี้เปนเวลากวาสิบปแลว สถานการณทั้งภายในและนอกประเทศไดเปล่ียนแปลงไปมาก
โดยเฉพาะการพัฒนาและการขยายตัวทางเศรษฐกิจ การคา และอุตสาหกรรมของประเทศ สมควรที่จะไดมีการ
ปรับปรุงมาตรฐานการคุมครองดานสิทธิบัตรใหเพียงพอและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น เพ่ือรองรับการเปลี่ยนแปลง
ดังกลาวและเพื่อสงเสริมใหมีการคนควาวิจัยที่เปนประโยชนและเปนการกาวหนาทางเทคนิคในเกษตรกรรม 
อุตสาหกรรม และพาณิชยกรรมยิ่งขึ้น จึงจําเปนตองตราพระราชบญัญัตินี้ 

 
พระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับท่ี ๓) พ.ศ. ๒๕๔๒ 
  มาตรา ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดหนึ่งรอยแปดสิบวันนับแตวันประกาศในราช
กิจจานุเบกษาเปนตนไป 
  มาตรา ๔๓  สิทธิบัตรที่ออกใหตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ หรือที่ออกใหตาม
พระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ ซึ่งแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติสิทธิบัตร (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๓๕ 
ใหถือวาเปนสิทธิบัตรตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. ๒๕๒๒ ซึ่งแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัตินี้ แตให
สิทธิบัตรมีอายุตอไปไดเพียงเทาที่มีเหลืออยูตามสิทธิบัตรนั้น 
  มาตรา ๔๔  คําขอรับสิทธิบัตรการประดิษฐที่ไดย่ืนไวกอนวันที่พระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับ และ
อธิบดียังไมมีคําส่ังตามมาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๓๔ ผูขอมีสิทธิเปล่ียนแปลงเปนคําขอรับอนุสิทธิบัตรไดภายใน
หกสิบวันนับแตวันที่พระราชบัญญัตินี้ใชบังคับ 
  มาตรา ๔๕  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 

 
หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่การเจรจาการคาพหุภาคีรอบอุรุกวัยที่
นานาประเทศไดทําความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวกับการคาและจัดตั้งองคการการคาโลก
ไดเสร็จส้ินลงและมีผลใชบังคับแลว ทําใหประเทศไทยซึ่งเปนภาคีสมาชิกองคการการคาโลก มีพันธกรณีที่
จะตองออกกฎหมายอนุวัติการใหสอดคลองกับความตกลงดังกลาว เพ่ือใหการคุมครองทรัพยสินทางปญญา
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพและโดยที่การคุมครองทรัพยสินทางปญญาอยางมีประสิทธิภาพจะทําใหนักประดิษฐ
ไดรับผลตอบแทนความมานะอุตสาหะอยางเหมาะสม อันจะทําใหนักประดิษฐมีกําลังใจท่ีจะประดิษฐคิดคนเพ่ือ
ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีตอไป โดยเฉพาะอยางยิ่ง การใหมีบทบัญญัติวาดวยอนุสิทธิบัตร 
ซึ่งใหการคุมครองการประดิษฐที่มีเทคโนโลยีไมถึงขนาดที่จะไดรับสิทธิบัตรนั้นจะเปนประโยชนตอการพัฒนา
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีใหสูงขึ้นและแพรหลายยิ่งขึ้น จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ 



แผนงานคุมครองผูบริโภคดานสุขภาพ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ๔๘ 

รายการอางอิง 
คําแปลภาษาอังกฤษ  กรมทรัพยสินทางปญญา กระทรวงพาณิชย 


